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fŜ 'la/wljumo de 'la (Ŝiperto

Retrospektive ekrigardante nian postmilitan movadon,
ni konstatas, ke kelkaj famuloj favore rekomendis esp.on.
Memorige mi citu kelke da nomoj: La' nobla pacitisto
Rmnairz R0lland, la sciencul0 Ch. Ric/zet, la rev0luciulo-
verkistoj Herzri Barbusse kai M. Gorkij, la poeto Edwin
Markham, la saĝulo Harz Ryrzer, la aŭtoritata lingvist0

'A. Meillet kaj aliaj. \
'

Gravaj organizaĵoj voĉdonis deziresprimojn por esp.o,
kaj eĉ kelkaĵ, kiel la ]/zternacio de l'Militirthi kaĵ la EdlL'
kista lntemacia, per k0ngresaj decidoj alprenis ĝin kiel
sian oficialan lingvon.

Hu, kia estas la rezultato de tiuj aproboj kaj decidoi?
Hi bedaŭrinde devas konstati, ke ĝi estas preskaŭ nula.

Grandan esperon ni havis rilate la sintenadon de Sovjet—
Rusio pri nia afero. Kaj jen, lastatempe ni eksciis, ke la
rusa Registaro seninteresiĝas pri nia propagando, eĉ lik—
vidas la poresperantaĵn organizaĵojn, .kiuj de nun estos nur
privataj entreprenoj.

La Studa K0misi0 por alpreno de helpajirzgvo ĉe la
]][' Internacionalo jam ne donas vivsignon. Gi ne atestas
la ricevon de dokumentoj kaj eĉ ne respondas al inform—
petoi. De tiu flanko ni ankaŭ ne atendu gravan rezuItaton,
se ni ne volas senreviĝi.

Kaj la famuloj kiuj rekomendis esp.on, ĉu mem ili

lernis ĝin? Eble ili lernetis, sed certe estas, ke praktike
ili ne uzas nian lingvon. Pro tio iliaj aproboj kaj instigoj
estas nur- duonvaloraj, ĉar la ekzemplo ne ap0gas la kon—
silon. Estas tamen nedubeble, ke se iu taIenta verkisto
penus por funde scipovi esp.on kaj verkus per ĝi, nia
afero antaŭenmarŝas grandpaŝe.

Tion ni ne esperu: La literaturistoj konsideras sian
tempon tro multkosta por dediĉi iom da ĝi al funda lernad0

de esp.o. La politikistoj estas tro okupataj solvi (?l) ĉiu—
tagajn problem0jn por interesiĝi pri nia afero.

La sukceso povas veni nur de malsupre. Estas nia
m0desta tasko penetrigi en la vivon la uzadon de inter'
nacia lingv0.

* *
*

Ni ekrigardu alian fIankon de la problemo: la kurs0in.
Ĉu la rezultat0 estas tie k0ntentiga? Multloke instmistoj
plendas pro malsukceso. En “Kroniko“ ofte estas sciigate
pri malfermo de kursoĵ kun multnombra lernantaro. Sed
plej ofte oni silentas pri la fermo por ne konfesi fiaskon.
Estas do necese, ke ni atentu ankaŭ pri tiu fakto por
orienti nian propagand0n.

Oni tro klaĉadis, ke esp.o estas “tiel faciIe lernebial“,
ke oni povas encerbigi ĝin en “kelkaj semajnoj“ da lernado.
Tio estas malvera. Kaj la laboristoj tiele trompitaj for—
lasas Ia kurson je la unuaj maIfacilaĵoj. Sufiĉu diri la
veron: Esperanto estas tre pli facile akirebla ol iu ajn
nacia lingvo. . .

Hi precipe insistu al la varbotoj pri la nepra neceseco
de komuna, sennacieca lingvo por la vivo de lntemacio—
nalo. Hi ne laciĝu montri la nekonsekvencon de la t. n.
internaciistoj, kiuj ne konscias pri la graveco de nia pro-
pagando. m demonstru, ke ili konstruas sur sablo, dum
ni starigas nian konstruajon sur roko; ke ili komencas meti
la tegmenton en malplenecon dum ni pacience masonas
fundamenton. Ni konigu al la amaso, ke niaĵ ĉefoi estas
preskaŭ ĉiuj pli malpli plurlIngvanoj, pro tio ricevasAdeleJ
gitecon al la internaciai kongresoj kaj tute ne estas inte—
resataj, ke oni malaperigu la Iingvaĵn malfacilajojn. Ni
kIarigu pri la grandega valoro de internaciaĵ rilatoĵ por
naskigi ĉe nia koro veran, sinceran senton de amikeco al
tutmondaj kamaradoj. m senlace ripetu, ke tiu, kiu ne
havas amikojn en ĉiuj landoj ne rajtas sin konsideri kiel
indan internaciiston.



.-.w

W

'"mj

2 , SEHNAClECA REVUO

Pli trafe: Komprenigu ni, ke estas jam tempo por celi
al universaIismo, al sennaciismo; ke la esperantisto-revo
luciuloj komencis krei la ĉelon de tiucela organismo: nian
S. 'A. T. W montru ankaŭ per nia nekompromisem0 kun
la burĝaj esp.istoj, 'ke ni estas la plej konsekvencaj el
la revoluciuloj.

*
*

*

Sed antaŭ ol almiliti la internaciist0jn, kiui ne'sufiĈe
atentas pri nia propagando, estas unue necese, ke la espe—
rantistoj mem plene konsciu pri'la graveco de la mond—
lingva problemo. Estas urĝega tasko formalaperadi el niaj
rondoj ĉian neseriozecon, ĉiun emon al blufo kaj trogran—
digo; unuvorte ĉion hereditan el la burĝa movado.

En *niaj rondoj estu ne nur verdstelportantoĵ, sed veraj
praktikantoj de la lingvo. Ĉar estas konstatebla fakto, ke
multaj ne penas suiiĉe ellerni la lingvon, ni devas instigi
ilin per ia konkuremo. La aniĝo al S. A. T. povos esti
instigilo. Ĉiu deziranta aniĝi devus pruvi, ke fakte li uzas
esp.on. Kompreneble ni ne povas postuli, ke aniĝdeziranto
perfektege eslru la lingvon. Cetere estas en ĝi tro da
punktoj pri kiuj niaj "eminentuloj“ ne interkonsentas. lli

eĉ ofte riproĉas unuj Ia aliajn, pri nekorekta uzo de esp.o.
Eĉ Zamenhoi estas kulpigita pri gravaj eraroj troviĝantaj
en lia verkaro. Sufiĉas postuli ke ĉiu estu kapabla bone
komprenigi sin per esp.o. Kiam oni scios, ke por fariĝi
"Satano“ estas unue necese scipovi esp.on, tio estigos en
la kursoj tre efikan instigon por la ellernado.

0ni bonvolu ne konkludi el miaj premis0j, ke iel mi
cstas pesimista. Tute ne. Mi nur celas atentigi la Kama-
radaron pri danĝero de iluzioj kaj pri forfaligendaj baroj;
pri neceseco de longdaŭra, sistema, metoda kaj zorge an—
taŭpreparita klopodado por varbi la indiferentulojn kaj silen—
tigi la kontraŭulojn. m kvazaŭ transirante grandan arbaron
el rutino kaj anlaŭjuĝ0j, devas iri malrapide, sed kuraĝe
dishaki por fari Iumon kaj forpeli la nigrajn best0jn em—
buskataj en densejoj.

,

La pr0pagandistoj estas ja pacaj batalantoj, sed tamen
bata|antoj. lli do devas agi kun plej scienca strategio kaj
plej zorgema antaŭpreparo. Kiam oni ekiras militon nur
entuziasmigite kaj ne preparite malvenko okazas.

La batalo por trudi esp.on al la llnternaciistaro apenaŭ
komencis. Ni antaŭeniru celrigardante, kun la plena kon-
scio, ke la objekto por kiu ni batalas estas nobIa kaj inda
W % ““ E. LAHTY.
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Spirita Municiof)
Antaŭparolo de esperanta lernolibro

ae mmm BARBUSSE

Hi povas diri, ke el ĉiuj ĝis nun de la homaro traviv
vintaj historiaj epokoj, la nuna estas la plej evoluige transira

“

epoko. La multnombraj homamasoj, el kiuj konsistas la
vivo de la tergIobo kaj la historiesenco, fine ekvekiĝas post
longega dormado daŭranta de la plej malproksima pratempo,
de la konfuza tempo, kiam mitologio kaj realeco kunmik-
'siĝadis. Nc nur m leĝoĵ kai institucioj, sed 'eĉ'inai'fuhL
damentoprincipoj ekmontriĝas kvazaŭ ruste disfalantaj kadu-
kaĵoj. Ĝi estas grandioza pretiĝanta vekiĝado kaj socia
deiinitiva renoviĝo nune ĝermanta.

Sed la progresoi el kiuj konsistas tiu gravega kaj sen—
ĉesa Progresado, kiun ni ekvidas ira la jam ĝojigaj per—
spektivoj de la estonteco estas tiel diversaj kaj multaj, ke
oni vere ne ĉiam scias kiel agi por kunigi tion, kio ekzistas
al tio nepre ekzistonta. Kiel ni unue devas' agi? Por bof
nordigi niajn agojn kaj metode efektivigi la renovigon de
la harmonia leĝaro al kiu obeas ĉio ekzistanta, estas al
ni necese nin turni al saĝeco, kiu estas la plej altvalora
apanaĝo de la homo. Se la homoj voIas sin liberigi je
siaĵ multcentjaraj katenoj kaj je ĉiuj legendoj kaj eraroj —ankoraŭ pli malbonaĵ ol katenoj —— kiuj ĝis nun devigis
ilian anaron je sklava obeado, estas unue necese, ke ili
sin reciproke komprenu. Por ke ili sin interkomprenu, iii

nepre devas paroli saman lingvon.
Por kompati aliulan suferon kaj por ribeli kontraŭ maI—

justajo, certe ne estas necese paroli saman lingvon, kiun
la viktimoj parolas. Estas tamen io vera, .ke la bonaj
emoj instigantaj nin ami unuj- la aliajn, ke la saĝecaj ak'
siomoĵ vidigantai al ni similaĵojn kaj solidarecojn fundamen—
tajn estas preskaŭ ĉiam senefikaj praktike pro lingvokon—
fuzo, kiun iii sagaca biblia mito montris, kiel homan sufe—
rigilon elpensita de la dioj por puni la homojn.

La homoj kiuj unue konceptis Ia ideon pri internacia
lingvo havis la gloron kaĵ genion racie komenci la ekrea—
ligon de la homarkunigo. Estas ja plej evidente, ke se
ĝis nun —la homamasoj estas tiel malamike apartigitaj, tio
estas kaŭzita de artefaritaj procedoj, kiujn inteligento kaj
konscio malaprobas. La sincera dialogo de du homoj sin—
ceraj, kiuj oficiale estas malamikoj nur pro tio, ke ili apar—
tenas al du nesamaj Iandoj sufiĉas por fatale montri la
tutan socian mensogon. Tiel sensignifa, kiel ĝi eble ŝajnas

— meze de la disvolviĝo de ĉiuj gravaj ideoj pri frateco
kaj prudento — la >>donacoa de la internacia lingvo estas
fakto tiom pli grava kaj senkompara, ke ĝia praktikado
povas esti tuja. La lingvo internacia senembarasigas la

(1) Henri Barbusse verkis tiun antaŭparolon por ,.Cours Ra—
tionne1 et Complet d'Esperanto“, kiun eldonis antaŭnelonge la
,,Fe'dĉration des esperantistes revolutionnaires de 1angue fran—
caise". La tradukon ni danke ŝuldas al unu el la verkintoj de la
lernolibro. Nedubeble niaj legantoĵ povos profiti por sia por-
varba propagando de tiu vere varbpova materialo. lli traduku
nacilingven tiun antaŭparolon kaj konigu ĝin al siaj samlandanoj.
Se tradukoj aperos en gazetoj oni bonv0lu nepre citi la nomon
de nia revuo — kun la adreso se eble — kaj sendi al ni du
ekzemplerojn de la koncernaj gazetoj. — Red.
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vojon kaj faciligas la eldiradon de la vero: ĝi estas ĉio,
kion deziras la tiranitoj kaj iIiaj amikoj. Estas memkom—
preneble, ke ti-kiuĵ suferas el samaj suferoj kuniĝu. ,Pris-
ciada kai prisaĝa verko, la komuna lingvo estas la unua
ilo dank 'al kiu, ĉiuĵ proletarioj kaj suferantoj povos komu—
niki inter si.

Oni povus esti timigata de la malfaciIajo, de la prak-
tikada komplikaj0 aldoni al ĉiuj siaj kutimaj okupadoj la ler—
nadon de nova _lingvo, se tiu, kiu nune definitive supers-
taras super ĉiuj aliaj — antaŭaj kaj postvenontaj provoj —Esperanto ne estus elpensita kun tia kvazaŭ mirakla kaj
perfektega simpleco. Se Ia naciaj |ingvoj estas tiel mal—
facilegaj, tio devenas eI ilia vortoriĉeco mem. Ĝi estas
ankaŭ pro tromultnombreco de Ia esceptaj kazoj, pro spe—
cialaj apartaĵoj propraj_je ĉiu eI ili kaj pro nenombrebla
nuancogamo. Unuvorte tiu malfacilaĵo estas kaŭzita de la
pliperfektigo, ke la literaturaj kaj artistaj subtiIaĵoĵ >>ŝveligisa
ĝis preskaŭ neesprimebla grado. Tiu vortmulteco de la
t. n. vivantaj lingvoj pliriĉigas la artisman trezoron, sed pro
tio, ke ĝi pligravigas la baroĵn jam starantaj inter la nacioj

_— pli akre defendante la animon de'ĉiu granda lando
kontraŭ Ia aliaj — ĝi tiamaniere ankaŭ malriĉigas la
homojn.

Esperanto estas lingvo logika; ĝi estas skema lingvo
senigita, kun scienca precizeco, je ĉia gramatika superqua
komplikaĵo. Ĝi konstruiĝas matematike kaj tiel dire aŭto-
mate. Kelkaj vortradikoj lerte kaj juste elĉerpitaj eI la
granda strangega tutmonda vortejo sufiĉas. Poste ke|kaj
prefiksoj kaj sufiks0j, kelkaj reguletoj pri plej simpla kal-
kulo gramatika kaj tio ebligas, ke la Iingvo sekvadu ĉiu—
direkte kaĵ ĉiunuance la komplikaĵojn de la penso.

Tiu admirinda lingva arkitektum kies nerigida perfekteco
estas simplega belajo rezultanta el profunda intuicio kaj el

gravega laborado. Tiu nova libro ĝin montras laŭ maniero
klarega. Ĝi unue provas komprenigi la spiriton de la
esperanta konstruo. Ĝi montras ĝian simplegan strukturon,
kaj oni tiam jam komprenas tiun lingvon kaj por plene
ĝin ellerni, estas nur necesa negrava penado. Hi_danku
al la aŭtoroj, kiuj dank 'al facilkomprenebIa klareco de
sia pIano sukcesis verki lernolibron pli valoran ol la tamen
tre taŭgaj jam ekzistantaj lerniloj.

jen do laboro kiu de nun prezentiĝas, necesega kaj
_postuIema, antaŭ ĉi-kiuj konscias pri sia homa profito
kaj kiuj same konscias pri tio, ke la homaj profitoj estas
kunfanditaj en unu sama. Dum longa tempo Esperanto
estis konsiderata — eĉ de ti—kiuj okupiĝis pri ĝia disvas-
tigo — Vkiel ia monduma amuzaĵo kaj plidelikatigo de la
kosmopolita ĝentileco. Ĝi fine estos grava ilo por kun-

- proksimigi la multnombrajn armeojn de la suferado kaj
ekspluatado. Hi tion volu aŭ ne, Esperanto estas Ia ĉefa
fakto el Ia gravega socia ŝanĝo pri kiu ni revas.

Hi ne devas diri: nune estas io pli grava kaj urĝa ol
lerni:Esperanton. Hi ne plu rajtas prokrasti tiun komunan
devon prezentiĝanta antaŭ ĉiu el ni. La Sovjeta Respu-
blilĴoĴnkaŭ' nune havas a|ion por fari ol utiligi la fervoron
kaj energion de siaj anoj igante ilin sin okupi pri neĉe—
faĵoj. Tamen Rusio — post kvazaŭ kontraŭdiroj, ni ricevis
pruvojn pri tio — tre okupiĝis pri Esperant0.

Ĉie en la mondo estas jam esperantistaj rondoj. Estas
da ili 'proksimume tiom, kiom da socialistaĵ rondoj: estas
necese, ke ĉi tiuj lastaj almilitu la aliajn. Estas necese,
ke la esperantistoj, kiuĵ ĝis nun ne komprenis la tutan
signifon de Esperanto laŭ la tuthomara liberiga vidpunkto
fariĝu sociaIistoj. Ili ĵam de sia ĝisnuna agado, speciale
internaciista kaj humana, estas preparitaj je tio: ĉiu socia-
listo devas esti esperantisto kaj ĉiu esperantisto devas esti
socialisto.

- El la franca tradukis ]. Habcrt

Hi agu laŭ niaj konvinkoj!
Kiam ni konsideras la dum 33 jara propagandado atin—

gitajn rezultatojn, ni devas konsenti, ke ili estas grandaj,
sed certe ĉiu ankaŭ konsentos, ke ili povus esti multe pli
grandai, se ni konsekvence agus laŭ niaĵ konvinkoj, laŭ
tio, kion ni predikas. Bedaŭrinde multaj el niaj samide—
anoj ŝajne ne tre bone komprenas, pro kio ili batalas, aŭ
se_ eĉ komprenas. tamen tiu celkompreno ne trapenetris
tutan ilian personecon, ne fariĝis ilia vivgvidanta ideo. Kaĵ
se iu ideo ne havas tutanime sindonajn apostolojn, pretajn
nur por tiu ideo vivi kaĵ ĉion por ĝi oferi, ĝi ne poVas
baldaŭ konkeri la mondon. Tial mi pardonpetante perme—
sas al mi rememorigi pro_kio ni bataIas.

Multaĵ niaj samideanoj ofte parolas pri graveco de in-
ternacia lingvo, sed praktike el ĉiuj iliaj agoj vidiĝas, ke
iIi nur frazdiradas: en ilia propra vivo E. okupas nur tre
ma|gravan lokon — multaj el ili nek mem penas bone ek—
posedi lingvon, nek instruas tiun predikatan bonaĵon al siaj
plej proksimaj familianoj. Vidante tion la mondo nepre devas
pensi, ke E.predikanto hipokritas. Kaj estas klare, ke en vere-
co'laŭ iIia kompreno E. ne estas preskaŭ ĝion ŝanĝonta
potenco, devanta levi homaron sur pli altan evoluŝtupon,
ideo, kies efektiviĝmomento estos naskiĝtago de plej mi-
rinda kreitaĵo— de vera homarorganizmo, sed nur mizera
necesokaza kompreniĝilo. Kaj mi pensas, ke ni laboras
por kunfandigo de aparte malperfekte anarĥie vegetantaj
ameboj — nacioj en unu multe pli perfektan, p|i potencan,
belan kaj prudentan homarorgansimon. Esperanto devas
esti spiro de tutmonda homara organismo, kaj la naciaj
lingvoj restos nur spirorganoĵ de apartaj organism-ĉeloj-
nacioj. Kaj kiom pli alta estas la vivo de tuta organismo,
des pli alta devas esti signifo de E. kompare je tiu de
naciaj lingvoj. Komprenante tiel Esperanton mi vidas en
ĝi entenatajn ĉiujn grandajn ideojn de nuntempo. Hun
ĉie aŭdiĝas krio pri neceso spiritigi vivon. E. estas plej
potenca ilo por dissemi veron, por ĉarmigi homojn per
belo, por eduki homarĉelojnmacioĵn por frateca amo kaj
inspiri al la tuta homarorganismo amon kaj admiron al
plej alta ldealo. Pro ĉiam ankoraŭ ne finiĝanta fratmur—
dado ĉiam pli laŭte aŭdiĝas dolorkrioj pri neceso pacigi
homaron kaj nur ni esperantistoj havas en niaj manoj
certan ilon fari el homaro veran fami|ion. La fundamentoj
de la tuta mondo estas nun ekskuataj per postulo socia—
ligi vivon. Kiu ne vidas, ke sen E. tio ne estas ebla.
Kaj kien ajn ni direktos nian rigardon, ni yidas, ke homaro
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alpaŝis nun tian limon, ĉe kies transpaŝo estas necesa scio
de internacia lingvo. Do mi pensas, ke E. estaŝ tiom
granda ideo kaj rekta necesaĵo, ke valoras, ke ni ankoraŭ
nemultaj batalantoj por ĝi deturnu nin de servo al aliaj
pli malgrandaj ideoj, kaj tutan nian vivon, ĉiujn 'niajn for-
tojn, ĉiun diritan kaj skribitan vorton dediĉu nur al E.
Plugistoj de aliaj kampoj estas multaj — ni ne peku for—
lasante de sort' al ni konfiditan plej noblan laborkampon.
Precipe vi,4 esperantistoj de malgrandaj popoloj, kiuj estas
tiom tentataj fermiĝi en sia malgranda ĉelo kaj 'kunhelpi
konstrui ĥinajn murojn inter la popoloj, ekmemoru nian
altan mision, ŝtopu viajn orelojn je malicaj kantoj de naci—
ismo, kaj iru rekte kaj celkonscie al konstruado de tut—
homara kulturo, literaturo, kies lumradioj heligos la vojon
kaj dolĉigos la vivon ankaŭ al viaj samlandanoi, samnaci—
anoj. Ĉesu senfrukte transverŝadi akvon el unu ujo en
alian — ĉesu pereigadi tiom necesajn por ni, por verakonstrulaboro forton por senbezona tradukado de libroj en
naciajn lingvoĵn. Ĉio komunehoma iam de hodiaŭ devas esti
esprimata en E. kaĵ nur naeiaj apartaĵoj en naciaj lingvoj.

Karaj samideanoĵ! Se ni volas atingi nian celon, ko-

mencu ni fine efektiŭgadi tion, kion ni predikas.
Malgrandnacia/zo.

Najbarino
de GEORGO ĈULKOV (f916).

En la 19023 jaro al mi okazis pasigi la antaŭkristnas-
kan vesperon en malliberejo. Mi sidadis en multaj mal=
liberejoi — en Moskvo, en Peterburgo, en Krasnojarsko,
en la Aleksander — punlabor—malliberejo apud lrkutsko, —tamen tiu ĉi mia unua malliberejo, malgranda kaj provinca,
estas ligita en mia animo kun rememoraĵo, — estas
strange tion eldiri! — kun sentoplena, ĉarma kaj, se vi
volas, iom a'muziga rememorajo, kiu ĝis nun iufoje agitas
mian laciĝintan koron. Duonjaron mi sidis en mia izo1iga
kamero, — kaj ĝis nun mi bone memoras la ŝtonan ĉirkaŭ
muron kaj la apudanĝardenon, apartenantan al frenezulejo,—
ĝi estis ĉio, kion oni povis vidi el mia fenestreto; mi
mem0ras la tagojn kaj n0ktojn, regule unuspecajn, sed
por mi plenajn je profunda senco kaj mistero. Precipe
mi memoras' ia kristnaskan antaŭvesperon, kiam _mi ,tiel
strange enamiĝis.

0ni alveturigis min en la malliberejon je la kvina matene.
En la oficejo duondorma gardisto enskribis en dikan registro—
libron mian nomon kaj profesion.

—Konduku lin en la kameron PP 13,—li diris, oscedante.
Soldato, kun ronda simplanima varioldifektita vizaĝo,

f0rkondukis min tra la kort0 en la malliberejon. Blovis
neĝa turnovento kaj estis'ankoraŭ tute mallume. La soldato
svingadis lantern0n, kvazaŭ diakono incensilon, kaj pro la
moviĝanta lumo niaj grandaj bluaj ombroj kurbiĝadis sur
la neĝo. Hi marŝis laŭ vojeto, malbone purigita, kaj sub
niaj piedoj la neĝo agrable knaretis. Tiu knarado ial re-
mem0rigis min pri la patra bieneto en Tambova gubernio, kie
miĝiam loĝis. ]uj nepercepteblaj rememoroj pri mia infanaĝo,
pri mia m0rtinta patrino traqugis mian animon, kvazaŭ
malpezaj nubetoj, — kaj momente mi eksopiris pri Iibereco.

“Kiel strange, kiel k0ntraŭnature estas ke tiu ĉi soldato
tuj enŝlosos min solan kaj li mem f0riros por trankvile
dormi“, — mi meditis, sincere mirante.

SEHHAClECA REVUO

En malbonodora koridoro, kiun ni eniris, mi eksentis
kapturnon. Deĵ0ranto, bruigante feraĵojn, malfermis pezan
pordon, kaj mi troviĝis en mia nova loĝejo.

“jen kia estas la malliberejo“, — mi ekpensis, kiam la
pord0 brufermiĝis, kaj la soldato rigligis ĝin.

T|u fergrincado, verdire, dolorige resonis en mia animo.
Ĉirkaŭ tri semajnoj antaŭ mia aresto mi rimarkis, ke

detektivoj postsekvas min. Unu fojon mi ekvidis paron da
okuloj, kiuj fikse rigardis min el—sub pordego de granda
domo, kontraŭ kiu mi troviĝis okaze tiumomente. Min
ekmirigis tiam ia neklarigebla akra sento; ĝi ne similis
timon, — pliĝustadire ĝi estis riskemo: al mi venis la
deziro krii al la detektiv_.(') ,,kaptu, kaptu min!“ — kaj

_

flugrapide ekkuri laŭ la strato.
Ĉiunokte mi atendis areston, — tamen mi ne sukcesis

prepariĝi, kiel estis necese. lnteralie mi ne ellernis la mal
liberejan alfabeton por interparoli per frapetado.

Kaj jen — jam la unuan matenon postkontrolo, kiam
la observisto kun la gardosoldatoj foriris de mia pordo, iu
ekfrapis mian muron. La nekonatulo frapetis: tri kaj kvar,
poste — kvar kaj tri, plue — du kaj kvin, kvar kaj kvar,
unu kaj kvin, unu kaj unu. Mi komprenis nenion.

La' najbaro diligente frapetis ankoraŭ kaj ankoraŭ. Mi
marŝadis en mia kamero, esperante trovi ie ajn sur mur0
ŝlosilon por la alfabeto, — sed mi trovis nenion. La naj-
baro ĉesis la frapadon. Tiam mi provis gratskribi sur muro
la aIfabeton po kvar literoj en vico, entute — naŭ vicojn.
Kaj mi komencis malrapide frapeti laŭ tiu sistemo: “0ni
malliberigis min hieraŭ. La esplordemando ankoraŭ ne
havis lokon“

La najbaro ŝilentis.
Mi daŭrigis frapeti:
Silento.
Kaj mi denove: “Kial vi silentas?“
Heniu respondo. Mi komprenis, ke mia sistemo, ne

estas ĝusta, ke necesas kunmeti la alfabeton iel alimaniere.
Mi kvarfoje ŝanĝis la_sistemon, —_ fine responde al

mia frapado, la najbaro komencis ion frapeti.
Aŭskulti kaj kompreni estis pli malfacile, ol frapeti,

tamen mi sukcesis deĉifri la frazon:

— Frapetu al PP 14. Tie sin trovas mia edzino.
Mi plenumis lian deziron, kaj malpeza virina mano ref

spondis al mi:

— Dankon. Transdonu al li, ke mi sentas min bone.
Li ne maltrankviliĝu.

Kaj iom poste:

—
Mi vidis, kiam oni kondukis vin ĉi tien.

la verkisto Ĉ. ? Ĉu ne?
_

— jes mi estas la verkisto C.

_— Frapetu al mia edzo la signalvorton “Blua bluzo“,

— tiam li scios, ke vi estas nia; alie li opinios, ke oni
sidigis apud ni spionon.

Mi obeeme komencis frapeti:

— Mi estas la verkisto Ĉ. Via edzino vidis min kon-
dukata tra la koridoro . . . "Blua bluzo“ . .

— Mi estas tre ĝoja . . . Al mi plaĉas viaj rakontoj . ..
Estas nur bedaŭrinde, ke vi estas pesimisto . . .

Al mia kamero'proksimiĝis la gardistoj, sonorigante
siajn ŝlosiloin, kaj nia interparolado ĉesis . .

Post unu semajno oni permesis al mi legi kaj skribi,

— kaj mi tre bone aranĝis min en mia kamero. Certe,
kvar kvadrataj arŝinoj ne estas, Dio scias, kia vastaĵo,
tamen mi iacileĵkontentiĝis pri ĝi. Efektive, — duonhoro

“Ĉu vi de lonĝe estas tie ĉi?“

Vi estas

..
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da promenado en la mallibereja korto ĉirkaŭ puto; la blua
ĉielo, kiun mi ĉiam povis vidi el mia fenestro; voĉoj, di—
versaj bruetoj kaj frapetoj en la koridoro; fine, la komence
nerimarkebla, sed poste okulyidebla vivo interne de la ka—

- mero — la vivo de araneo—ĉasisto aŭ eĉ okaza kviko de
museto, — kiom ĉio ĉi estas interesa, diversspeca kaj
senfine komplika!.

Mia kamero lokiĝis en la dua etaĝo, kaj mia fenestro
ne havis kutiman ŝildaforman ŝirmilon. Tial mi povis vidi
transe de la ĉirkaŭmuro, en la granda ĝardeno, la prome—
nantain frenezulojn — du fojoin ĉiutage. lufoje iliaj krioj
atingadis min. Tio estis homoj, ne komprenataj de la pli—
multo, vagantaj laŭ la blankaj vojetoj de la senfolia ĝar—
deno, mansvingante kaj revante pri io. .Eble, inter tiuj
malsanuloj sin trovis veraj senprudentuloj, sciantaj ion pli,

Mi vivis kiel meditanto, ensorĉita de senlaŭteco. Al
mi plaĉis mia malIiberejo . . . Min malkvietigis sole la sen—
ĉesaj frapetadoj . . Komence miaj najbaroj petis pardonon
pro maltrankviligo: ili bczonis interkonsenti pri respondoj,
donotaĵ ĉe esplordemandado, Mi transdonadis ĉion ek—
zakte kaj senproteste, konsciante la gravecon de la komi—
siataj al mi aferoj. Poste ili elpensis ĉiam novajn kaj
novajn temojn por interparolado.
peradon? Mi fariĝis nevola atestanto de geedza feliĉo.
Miaj najbaroj — studento kaj studentino — estis enami—
ĝintaj, kaj apenaŭ duonjaro forpasis de ilia geedziĝo . .

Videble, ili baIdaŭ forgesis pri mia ekzisto: al ili ŝajnis,
ke ili interparolas senpere. Laŭ ilia permeso, mi ĉesis
aldoni la frazojn: “via edzo diras tion kaj tion“, aŭ: “via
edzino komisiis al mi transdoni, ke. .“

Mi transdonadis per frapetoj, sen iaj avertoj, ĉion, kion
oni al mi frapetis, jen el'dekstre, jen el—maldekstre . .

—— Cu vi mem0ras, karulo, nian promenon en la urba
parko?

—— Certe, mi memoras.
viajn fingretojn al miaj lipoj.

—— La malbenitaĵ ĝendarmoj iegas nun viajn leterojn.
Ha, mi volas vidi vin. .mi volas, mi voIas.
Ĝi estis tuta mondo da rememoroj, aludoj kaj amvor—

toj, meze de kiuj mi vagadis, flanka kaj fremda.
Sed unu fojon mi ekvidis, fine, tiun nevidatulinon, kun

kiu mi tiel ofte interparolis, kaj tio igis min ŝanĝi mian
rilaton al ŝi.
de mia ĉiutaga promeno, mi renkontis mian najbarinon, kiun
oni, pro eraro, 'elirigis el ŝia kamero antaŭ, ol mi estis
enŝlosita en la mia. La najbarino ekridetis al mi kaj
faris kapsignon. Ŝi estis juna blonda virino, similanta vir—
gulinon, kun rektoliniaj kapricaj brovoj, malsekaj helaj
okuloj, ruĝa, volupta kaj ĉarma buŝo._

Tiun vesperon mi kun plia entuziasmo frapetis la dol—
ĉajn frazojn, kiujn al mi komisiis ŝia edzo. 'Kaj mi devas
konfesi, ke mi kelkafoje permesis al mi transdoni ilin per
miaj propraj esprimoj. Tamen mi estas certa, ke mia
paroImaniero ne faris ilin malpli konvinkigaj. Kiam mia
najbarino respondis al mi ame kaj pasie, mi ne rapidis
transdoni ŝiajn parolojn laŭ destinita adreso, ĉar tiumomente
mi sentis, ke ŝia koro kvazaŭ apartenus ne sole al li, sed
ankaŭ al mi . . .

Tiel strange mi estis enamiĝinta tiun antaŭkristnaskan
vesperon de la milnaŭcenbdua jaro.

El la rusa tradukis D—ro Andreo Fiŝer, L. K. (Tiflis).

Ho, kiom mi volus aIpremi

(l) Hamleto, akto unua, sceno kvina. — (Rim. de h lrad.).

Cu mi rajtis eviti tian'

La 24-an de decembro matene, revenante

Akcesoraĵo
Ermito vivis en arbaro, kaj la bestoj ne timis lin. La

homo interparoladis kun la bestoj kaj iIi bone komprenis
unu la _alian.

Foje la ermito ekkuŝis sub arbo; korvo, kolombo, cervo
kaj serpento venis dum la nokto en saman lokon. La
bestoj komencis diskuti, de kio dependas la malbono cn
la mondo. La k0rvo diris: >>La malbon0 dependas de Ia
malsato. Kiam vi satmanĝis, vi sidiĝas sur seka branĉo—
ĉio estas gaja, bona, vi ĝojas 'pro ĉio; sed se vi malsatis
unu, du tagojn, \ĉio ŝajnas abomena, vi preferus ne vidi
la Dian mondon. Senĉese io vin tiras ien, vi qugas de
unu loko al alia, senĉese vi estas maltrankvila. Kaj kiam
vi ekvidas viandon, vi forgesas pri ĉio, vi vm ĵetas sur
ĝin, atentas nenion. lafoje oni ĵetas sur vin bastonojn,
ŝtonojn; Iupoj, hundoj kaptas vin, vi tamen ne ellasas la

pecon. ' Kiom da ni pereas tiamaniere de malsato. La
tuta ma'lbono dependas de la malsato.((

La kolombp diris: >>Laŭ mia opinio, ne de Ia malsat0
dependas la malbono, sed de la amo. Se,ni vivus unuope,
ni ne konus la malĝojon: por unu mizero ne estas sur la
tero; sed ni ĉiam vivas pare. Kaj kiam vi ekamis, vi-
neniam ĝuas trankvilon; ĉiam vi pensas pri la kunulino: ĉu
ŝi estas sata, ĉu estas al ŝi varme? Kaj kiam ŝi ien for-
flugas, vi estas tute malfeliĉa; senĉese vi timas, ke akcipitro
aŭ homoj kaptos ŝin; fine vi mem flugas serĉi sin kaj
pereas, aŭ en Ia ungegoj de akcipitro, aŭ en kaptilo. Kaj
se la amikino perdiĝis, ĉio fariĝas teda por vi: vi ne
manĝas, ne trinkas, vi nur serĉas kaj ploras. Kiom da
ni pereas tiamaniere, La tuta malbono dependas de l'

amo.a.
La serpento diris: >>Ne, la malbono dependas nek de

l'malsato, nek de l'amo, sed de l'kolero. Se ni vivas
kviete kaj ne koleras, ĉio estas bona. Sed se io malplaĉas
al ni, ni ekkoleras, kaj ĉi0 fariĝas malagrabla por ni. Hi
forgesas pri ĉio, nur siblas, rampas, serĉas, kiun ekmordi.
Ni indngas neniun nek patron, nek patrinon, oni mortmordus,
ŝajnas, sin mem. Kaj oni koleras tiel longe, ĝis oni sin
pereigas. La tuta malbono en la mond0 dependas de
l'kolerox.

.

La cervo diris: >>Nek de l'kolero, nek de l'amo, nek
de la malsato dependas la malbono en la mondo, sed de
l' timo. Se oni 'povus ne timi, ĉio estus bona. Ni havas
rapidajn piedojn kaj sufiĉe da fortoj. Kontraŭ malgranda
besto ni povas nin defendi per la kornoj, kaj de l'granda
ni povas forkuri. Sed ne eble estas ne timi. Se bran-
ĉeto ekkrakas en la arbaro aŭ la folioj ekmurmuretas,
oni tuj tremas de l'timo. lafoje leporo preterkuras, flirtas
birdo, aŭ seka branĉeto defalas: oni pensas, ke tio estas
sovaĝa besto, forgalopas kaj efektive renkontas rabobeston.
Aŭ 0ni forkuras de hundo kaj renkontas homon. Ofte ek-
timinte oni kuras Dio scias kien, falas kaj rompas la kolon.
Hi dormas unuokule senĉese aŭskultas kaj timas. Heniam
ni ĝuas trankvilon. La tuta malbono dependas de l' timo.a

El >>Abocolibroa de L. Tolst0j.
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Kion ne komprenas la Hirundoj kaj Papilioj
de WlKTOR GOMULlCKI

Foje ni foriris de nia muelejo tiel malproksimen, ke
la bruo de ĝiaj radoj ĉesis nin atingi.

Anjo deŝiris kampaĵn florojn por bukedo kaj ju pli mal-
proksimen ni iris', des pli belajn kaj multenombrajn rorojn
ŝi trovis.

*Kolektante do
bluain cejanojn ni
ioriris keIke da vers-
toj kaj tute ne ri—
markis, kiel kaj kiam
ĝi okazis.

Cetere jam de
longe ni ĉesis kal.
kuIi la horojn kaj
zorgi pri iIi. Hiaĵ
horloĝoj kuŝis jam

la fundo de nia
komodo.

Kiu clur'n amkun—
veno observas la
horloĝajn montri-
lojn? Kiu, ricevante
tiom da' karesoj de
l'naturo, tedas ĝin
kalkulante la tem-
pon per egalaj kaj
etaj partumoi?

La suno brilis
sur la ĉielo tuj antaŭ
ni, — ŝajnis do al
ni, ke paŝante ni iras
al la suno.

Subite inter 1a_

herbejoj, delikate on-
dantaj,sur kiuj staris
garde izolaj kampaj
pirarboj, aperis su'
per ni monteto kun
malgranda aro da
pinoj.

Tio estis vegetato
sen estonteco, kiel ekzistas vivoj sen .

morgaŭo.
Preterpasinte la malĝ0jajn pinojn ni ekvidis antaŭ ni

grandan domon, sur kies muroj rampis sovaĝaj vinberuioi.
Al unu el la muroj estis apogita. Iaŭbo el bastonoj kun—

plektitaj de konvol—
vuloj kaj pizoj. Post
la_domo estis ĝar—
deno, nezorgada kaj
plena de loloj.

PIej granda kaj
ŝajne plej grava par-
to de l'konstruaĵoj
estis ekstreme Ion—
gaj staloj, starantaj

'

ĉe ambaŭ flankoj de
l'domo kaj kvazaŭ
formantaj kun ĝi
nedivideblan tuton.

lom pli malprok—
sime kuŝis fIava
grenkampo. MaIaIta
baril0 apartigis ĝin
de l'konstruaĵoj kaj
de l'malgranda pla—
ceto antaŭ ili.

La barilo formis
angulon kaj en la
loko, kie kuniĝis du'
ĝiaĵ oblikvaj duonoj,
ĝi havis pordegon,
altan, larĝan kaj en
tiu momento tute
maIfermitan.

Ni proksimiĝis aI
la m_alalta barilo.
Anjo ne havis an—
koraŭ sufiĉe da tem—
po por apogi al ĝi
sian ombrelon kaj

\

jam enla flava domo
oni malfermis la por—

La pinaro estis
malsanema ; kaj mal—
densa; tra ĝi oni
povis vidi tute klare flavajn murojn kaj ruĝan tegmenton de
vilaĝa domo.

La flave—ruĝa domo ekinteresis nin; ni do eniris inter
la pinojn, kvankam iii tute ne estis all0gaj.

Ekzistas arboj, same kiel homoj, kiuj mallogas de
l'unua rigardo.

La teron inter la pinoj ne kovris eĉ unu trunketo de
herbo. Se_ ĝi iam kreskis tie, oni videble detruis ĝin per
paŝad0. Ce la bazo de l'trunkoj vane oni serĉus junajn
kreskaj0in, kiuj ordinare akompanas la maljunajn arbojn.

Landlimo
don kaj viro stariĝis
ĉe la sojlo kaj Iaŭte
.demandis:

— Ĉu vi iras eksterlandon?
Hi komprenis. La barilo, malzorge konstruita el kurbaj

bastonoj, estis io pIi grava, ol limo de kampara propraĵo . . .

Ĉi tiu barilo apartigis du naciojn, du landojn, du civi—
lizaciojn.

La sekalo, kreskanta post ĝi, estis jam germana sekalo;
la cejanoj, kiuj, kiel bluaj lumetoj, bruletis inter la spikoj,
estis jam germanaj cejanoj.

Germana estis' eĉ la vento. fluganta de tie kune kun
la miela odoro de l'konvolvuloj . . .
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Kompreneble, Anjo devis rifuzi al si la riĉigon de sia
bukedo per germanaj floroj kaj ŝi tuj sciigis pri tio la laŭte
demandantan vir0n._

Li reiris domon trankviliĝinta, sed sendube dek kelkaj
paroj da viglaj, kvankam nevideblaĵ okuloi observis ĉiujn
niajn movojn.

Kun stranga sento ni komencis rigardi ĉirkaŭe. — Kial?

— demandis Anjo, larĝe malfermante la okulojn — sekve
la spiko, kiu elkreskis tie ĉi el grajno, alportita de tie de
la vento, estas nia, sed milionoi da aliai spikoj, ĝiai frar
t0j, estas fremdaj nur tial, ke ili kreskas unu paŝon pli
malproksime?

Mi penis klarigi al ŝi, ke ti0 ĉi estas tute natura, eĉ
necesega. -

— Por kiu?
Anstataŭ respondo mi levis la ŝultrojn.
0kupataj per la penso pri la divido, ni turnis la oku-

lojn al la ĉielo, serĉante ankaŭ sur ĝi liman linion.
Sed la ĉieI0 estis nur unu, nedividita.
Hi rigardis Ia sunon.
Ankaŭ la suno estis nur unu, nedividita.
En la sama momento papilio, kiu sidis proksime de ni

sur la barilo kaj jen etendis, jen altiris siajn ruĝajn flugi—
letojn kun arĝenta subaĵo, rapide leviĝis kaj transflugis al
la germana flanko.

Ĝi longe flirtis 'tie super la balanciĝantaj spikoj kaj
tr0vinte amikon aŭ. amikin0n ankoraŭ pli trankvile revenis.

Samtempe kelke da hirundoj antaŭsentante proksimiĝon
de fulmotondro, komencis kun laŭta pepado rondflugi mal—
proksimen kaj senpune trans la limon

. .

—
Vi vidas! —— ekkriis Anjo kun infana triumfo. —La hirundo kaj papi|ioj ne konsentas la >>necesecona, pri

kiu vi tiel saĝe parolis.
Ĉi tiuj senkonsideraj vortoj malĵojigis min. — _

Aĥ,
Anjo, Anjol — diris mi riproĉe, — ĉu vi forgesis, ke la

homo estas pli saĝa kreitaĵo, ol la flirtemaj birdoj kaj
papilioj senpripensaj? . . .

El >> Pola Antologio ((.

Noveletaro elektita kaj tradukita de KABE

,,La lasta V0|0 de l, papo Benedikt Xl.“
jena superskribo trudante prezentiĝis grandlitere en burĝa

gazeto. lmagante ke la lasta antaŭmorta deziro de tia
eminentulo devas esti tre grava, mi scivolege studis la de—
—tann de la sciigo. Kion mi eksciis? La papo mortinta
estis vera zorganto. Sed, ĉu vi eble konjektas, ke Iia
..Iasta volo“ prezentis la deziron por la interfratiĝo de
l' popoloj aŭ aImenaŭ de l'diversnaciaj katolikoj intermili-
tintai, aŭ por la heIpo al la malsatantaj rusoj? Ho, vi
tre erarus! La ,,sankta papo“ zorgeme 0rdonis, ke sia

vkadavro estu vestota per la pleĵ pompaĵ vestaĵoj (Pontifik—
vestaĵoj) kaj ke la kadavro estu prezeiztota dum 3 horoj
en |a ,,luksa salono“ kaj poste dum 2 tagoĵ en la ,,Petro—
preĝejo.“

Ĉu post ekscio de ĉi tia fakto prudenta homo ankoraŭ
dubas pri la homarana zorgemeco de l'estinta papo?

Dubaptita

En la riverhaveno
'

de V. G. KOROLEHKOH
Hi alvenis la riverhavenon je la unua horo nokte. Ĝis

la ekveturo de l' vaporŝipo restas longa tempo. Malsupre,
malproksime trembrilas fajreto super la flava terkavo. Tie
iras .,0ka“('3). Hia vaporŝipo .,Udaĉnij“(“) donos la voĉon
je sep verstoj de ĉi—tie, en Vareĵ'oU). La kajuto estas
okupita plenplene. Sur la benkoj estas metitaj pakaĵoj
kaj sakoj. Nigra hebreo, kiun mi lunde vidis ĉe l' akaparo,
nun dormas, sin apogante je sakoj, sur la benko. Mi lok—

iĝas ekstcre, sur, la ferdeko. Supre delikata freŝa vento
blovas, dum la noktoj. Antaŭ la okuloj, post la haven-
limo sterniĝas la rivero. Estas ia aparteco en ĝia iomete
heliĝanta ebenaĵo. Estas sentata nokta kurado, movado,
nevidebla por la okquj, kaj la malproksima bordo iom
briletas, miksiĝante kun la grizetblua nokta malproksimaĵo.
La MaIgranda Ursino(“) pendis ĝuste super la mezo de l'

rivero, kaj ĝia respegulaĵo jen estas iomete etendita de ne-
vidata kuranta ondo, jen tute malaperas. Mi eniĝas dorm-
eton, el kiu mi estas eIigata per mallaŭta interparolo.

Virino kaj aIia viro aŭskultas.

— Kiaj radojl Ĝi estas ondo, kiu plaŭdas de l' ŝipnazo.
lli transiras al la ŝipnazo kaj klinas la kapojn.

— He—e, diras-la virino. Ĝi estas bareletoj, lasitaj

sur la akvon; lli bruas.

— Muelilo tion faras, je kvar verstoj de ĉi-tie. Por
miaj piedoj estas tre malvarme. Mi leviĝas kaj iras tien
,kaj reen laŭ la ferdeko. La vaporŝipo el malsupro de la

terkavo estas pli proksima. Eliĝas reIiefe tri fajretoj, sed
ili kvazaŭ estas senmovaj. Sur la akvo pasas apenaŭ ri—

markeblaj strietoj. La ĉieIo super la horizonto heliĝis, kai
el ie falas sur Ia riveron ruĝetaj kaj verdetaj apenaŭ ri-

markataj rebriloj.
'

— Auskultu, voĉon ĝi donas . . .

lnter la publiko estas movado. Poste — silento. EI

supre, kie la rivero iom briletas je blua kurbajo el post la

monto, ĝisportiĝas malproksima fajfo, tielsame malkIara,
kiel tiuj ĉi ruĝetaj rebriloj sur la rivera glatajo.

— Hun, jam baldaŭ.
Dume la elmalsupra vaporŝipo ankaŭ eliĝas tie, kie

estas la malheIa strio de l' apudborda terkavo, kaj, iel subite
elveturinta sur la helan supraĵon, ĝi pligrandiĝas, fajre
streĉiĝante kaj forkaptante dum ĉiu radfrapo ĝrandegan
spacon.

— Gardu vin, ĝi frapos per la ,,balancilo“.

(l) La 25941 de Decembro tO2l en u. Poltava (Rusio) mortis
tiu fama popola verkisto. Li tre favore rilatis al la esp. a movad0
Kelkaĵ el liaj verkoj jam estas tradukitaj kaj presitaj en esp. olnter tiuj: ,,La Senlingvulo“ kai ,,Arbaro Bruas“.

La ĉi- apudan fragmenton ni tiris el ,,Esperanta Krestomatio“
de M. S. Valentinov.

(2) kaj (3) Nomoj de vaporŝipoĵ.
(4) Geografia nomo.
(5) Konstelacio.



8
'

' SEHHAClECA 'REVUO

Ondo baIancas nian havenaĵon, preterpasas fenestroĵ,
en kiuĵ aperas kaj malaperas dormantaĵ kajutaj pasaĝeroi,
knaras najbara malgranda havenaĵo, io krakas, frapas, la
radoj brubatas reenire. Boateto pendante en l' aero, eliĝas,
kiel malhela akra silueto super linio kontraŭ la bordo kaj
kliniĝas al la ŝipnazo.

Post minuto ĵam bruas sur la pontetoi la pezaj paŝoj
de ŝargistoĵ. Brufalas sur la plankon sakoj; la kokoj en
kaĝoĵ apud la vaporŝipa kuireĵo raŭke:krias, brue frapante
per la flugiloj . . .

La rivero heliĝas, la Ursino estingiĝas supre, kaĵ la
kupoloĵ .de l' preĝejo sur .Paŭlaj montoi similas al fanta—
ziaj globetoĵ, al rozario, sur la hela ĉielo, sur kiu ekflamas
la matenruĝo. —

Ĥarkovo (Ukrajnio)
Novembron 19l 8

Kun la permezo de l'— aŭtoro
esperantigis Zl LBER FARB

Hlon'smoi

Trompkaŝemo estas natardevena ĉe la virino, ĉe la plej sagaea
kiel ĉe la plej stalta. Estas por ŝi tate natare ties azi ĉiaokaze
kiel por besto atakata taj sin defendi per siaj nataraj armiloj;
kaj tiel agante, ŝi, ĝ'is eerta grado, konseias pri siaj rajtoj; kio
okazigas, ke estas preskaŭ neeble renkonti virinon absolate verema
kaj sineera. Schopenhauer

* *
*

lndiferenteeo estas natara inter la viroj: pro naturo, regas
inter virinoj malam'ikeco. Schopenhauer

' !
.

La edziĝo estas kaptilo, kian la natara insidas al ni.
Schopenhauer

* =
'

Okazas pri vera iimo, kiel pri apero de fantomoj: Ĉia parolas
pri ĝi, sed malmultaj vidis ĝin. La Rochefoucauld

* t
“ 8

Ne estas maltaj personaj, kiaj ne hontas esti sin amintajf
kiam ili ne pla sin amas aaa la alian. La Rochefoucauld

* t .t..

Ĉiuj pasioj igas nin fari mallertaĵajn, sed plej ridindajn _igas
nin fari la amo.

'

La Rochefoucauld
$ *

*

Estas rnalmalte da virinoj, kies la merito daŭras pli longe ol
la beleeo. La Rochefoucauld

* t
*

Sajnigi amon, kiun oni ne sentas, estas ĉiam mortiga peko;
nzalkonfesi amon, kian oni sentas, povas esti laŭeirkonstanre
mortiga peko aŭ heroaĵo. P. Mantegazza

* '
*

Kie estas vera amo ne povas esti neĉasteeo; kie mankas amo,
eĉ kiso estas neestetika. P. Mantegazza

'
8

La pana k0do de ĉiaj eivilizitaj naeioj konas malte da krimoj,
deliktoj (leĝodeklimĝoj) malobeoj kaj sennombraj panoj, la kodo
de l'amo nar aaa krimon: la mensogo, kaj nar aaa panon: la
morto. P. Mantegazza

lendu viajn Iihrojn ĉe nia Iihrejn (petu kataI0gon)

Scnnd— ka) notmdaĵo]
Akademio_ ,,Pro troa laborado, kiel redakt0ro de grava

Gazeto pri senfadena telegrafio, kaj -ankaŭ tre senkura—
ĝigita de la reformemo ĉe kelkaĵ, kiu, sur ŝancelebla fundamen-
to, malebligus ĉian firman konstruaĵon, Dro. Pieere Cozret
rezignis en la Akademio la direktorecon de la sekcio por
la scienca kaj teknika Vortaro.“

Per unuvoĉa decido la Akademio elektis S“m Rollet de
l' lsle por anstataŭi la eksiĝinton. Kiel sekretarion S" Rollet
de I' lsle elektis S“m C. Rousseau al kiu oni estas petata
sendi ĉiujn dokumentojn. Adreso: 4. Place de la Republique,
Levallois—Perret (Seine) Francio.

Sm Corrett eksiĝis el la Fako por kiu ii estis prome—
sinta labori, sed tamen restas akademiano. Li forlasas la
laboron, sed konservas la honorigon.

0kazis en Berlin internacia Kongreso de anarkiistoj.
En raporto publikita en la gazeto cLe Libertairen (no lS7)
ni legas la jenon:

,,Plej varme ni devas danki nian Kd'lm Souchy, kiu
plenarnis la tropezigan taskon tradaki ĉiajn paroladojn, sed
la lab0ro vere estis tr0 peza por li. Estas bedaŭrinde, ke
la organizintoj ne a'angis kelkajn interpretistojn por fari tian
nepre bezonan laboron.“

***
La ĉeĥoslovaka ministerio de instruado per edikto no 79i —2i, 15 sept. 192l decidis: "Anstataŭe Ia fakultativa in-

struado de esp,o la administracioĵ de la ,,neŝtataj komercaĵ
akademioj“ aŭ la direkcioĵ de ,,ŝtatai komercaj akademioĵ“
raĵtas enkonduki la fakultativan instruadon de ido, se tro—
viĝas taŭga instruonto kaj se montriĝos, ke la lernantoj
preferus lerni idon. Pri la instruado de ido estas validaj
la kondiĉoĵ donitaĵ por esp.o en la edikto n0 34000, 7 maĵo
i92l“ (Vestnik l921 pĝo. 209.

Jloteto) el Britio
Laŭ ofieialaj statistikoj dam I92I la ĉia semajnaj salaj-

roj de 7 000 000 lab0ristty' estis malpliigitaj je L. 6 000 000.
Spite tio 2000 000 ne povas trooi okapon. !iamaniere
sakeesis la atako de a kapitalistoj kontraŭ la “militvenkinto/“'.
La salajroj en maltaj indastrioj malaltiĝis ĝis la nivelo
I9I4-a. Sed a kosto de vivrimedoj (denove aa ofiaalaj
eiferoj) ankoraŭ estas 92% pli alta ol _tiam.

la pablika krio nan estas: “Ŝpara en la ŝtataj elspezoj“.
Kompreneble ne estos malgrandigo de la militkostoj sed de
la edakado kaj en la sabteno de la senokapaj labortlstoj.

Nuntempe estas maltaj atakoj kontraŭ la Laborista Partio.
La na/nternpaj ŝtatestroj timas la vekzĝantan poteneon.

La Daily Herald (Ĝiataga Heroldo) mia sola ĉiataga
ĵarnalo Iaborista eldonis frazaron pri la venonta Kongnso
de la B.E. A. Pro la malaltigo de ĝia prezo al I peneo.
Ĝia legantaro pligrandiĝas. Mark Star
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Wang Ngan Chen
Leginte en la '*grava gazeto burĝacLe Temps: (La Tempo)

_

recenzon pri studo aperinta en cRevue de France: (Revuo de
Francio) ni ne'dubis eĉ unu momenton pri Ia malvereco de la
asertoj de l' verkinto. Li estas skribinta, ke, longtempe antaŭ
la Bolŝevismo, iu ĉina reiormisto volis starigi komunismon kaj
kondukis la popolon al . . . malsatego kaj mizero. —— —Ĉar ni havas la bonŝancon ,kaj plezuron havi en Satam'o
ĉinaĵn kamaradojn, ni volis, unu fojon pli, sperti pri la burĝa
mensogemo jurnalista. Ni do petis klarigojn al nia kch Sinpak,
kiu afable bonvolis sendi la ĉi-suban historian raporteton. Ĉu
nia legantaro ne juĝos kiel ni, ke tiele oni traie utiligas esp.on,
profite al la Vero kaj al nia komuna klerigado. — Red.

Wang Ngan Chen estis ministro de Ia imperiestro C/zen
TSOtmg(1 067 —

1 085) dum |a dinastio S/zorzg; kaĵ liaĵ p0litikaĵ
reformoj estas tre iamaj en la ĉina historio. Li diris: “La
financoj iom post iom malprosperas kaj la ŝtat0 mal-
h0niĝas. Ĉar oni ne sciis imiti la sistemon de la antik—
vaj imperiestroj; se ni imitos tiun sistemon, nia reformo
ne timigos Ia popdlon. Sukcesigi la poIitikon de la antik—
vaj imperiestroj ne estas maliacile: Ni uzu pli bone ĉiujn
fortojn de la popolo por produkti la vivbezonaĵojn, kaj la
ŝtato pliriĉiĝos. La fiancoj deAantikvaj ŝtatoj ne mankis
ĉar tiuj havis bonan metodon por fari monon.“ ]en estas
la principo de Ia politikaj reformoj de Wang Hgan Chen.

Li estis ministro dum la jaroj lO69—1074, malgraŭ
muitaj kontraŭdiroj de aliaj ministroj; sed lin favoris ia
imperiestro, kaj tre ap'rob'as lian planon de politikaj reformoj.

En lO69 li konstatas ke la popolo ĉiain pagas la sa—
man impostqn ĉiujare ĉu la jaro estas bonrikolta aŭ maI-
bonrikolta; tio nur donas profiton al la riĉaj komercistoj,
ĉar iii povas aĉeti la'komercaĵojn je malalta kosto dum Ia

' bonrikolta jaro,' kaj kare vendi ilin dum malbonrikoIta. Tial
ia ŝtato mem aĉetu ĉion, kiam la produktaĵoj.malkariĝos,
kaj revendu kiam Ia pr0duktaĵoj pli kariĝos.

' Pli poste li proklamis ke ĉiuj popoloj devas pagi la
impostojn laŭ la produktec0 de la kampoj, t.e. se Ia kampo
produktis pli multe, la_ mastro de la kampo devas piimulte
pagi. '

En' la sama ĵaro li proklamis ankaŭ: la ŝtato prunte-
donu monon al la popol0, se la tiun—ĉi bezonas. La po—
pold redonos la monon kun dudek procentojn post la rikolto
dum somero kaj vintro. Ĉiu ŝuldanto devas serĉi dek homojn
kiel garantiantojn. Se, okaze de malbonrik0Ita jaro, la po—
polo povas repagi nur pli maIfrue, pro tio la riĉuloj ne povas
postuli duoblan procenton de la malriĉuloj kiel antaŭe.

' Ĉiuj produktaĵoj estu kolektitaj en la ŝtatajn provizejojn.
Oni vendu iIin tiam, kiam ĉio_ plikostiĝos.'_En ĉiu distrikto-
ekzistu ŝtat0ficisto por administri tiun aferon.

'

IO70—P0r ŝpari monon, Ii prok|amis: la mi|itservo
estu devigo por ĉiuj (antaŭe la ŝtato devis\dungi kaj pagi

.la soldatojn. .Por anstataŭi la miIitservon, oni povis pagi
monsumon pr0porcie laŭsia riĉeco). Por riiuzi |a devigan
serv0n Ia popolo forkuris ĉien. Ĉar pro militservo la po-
p0lo ne havis tempon p0r Iabori kaj pIugi, aŭ se ĝi voIis

pagi la monon la malriĉa popoIo estis devigata vendi bo—
vojn aŭ kampojn. — —

1

'

De la jaro iO73 ĝis iO74 la vetcro estis tute senp1uva;
pro tio la imperiestro malĝojante diris: “tio estas la rezulto
de mia krueIa politiko, Dio ni punas.“ Li volis iorigi
kelkajn sistemojn, kiuj malhelpis kaj maltrankviligis la po—
poion', kvankam Wang Hgan Chen diris: “Sen pluva
vetero ofte okazis antaŭe, tio tute ne ri1atas al nia politiko.“

Pro la senrikolteco kaj la granda imposto Ia popoIo
estis tre suferanta, mizera, senvesta, malĝoja, malsana kaj
malsata. 0ni vendis ĉion sur la strato por pagiia ŝul-
dojn kaj imp0stojn al |a Registaro.

La kompatulo Chin |bap pentris kion li vidis ĉe la
popolo kaj sendis la bildon kun klarigo al la imperiestro.
Kiam la imperiestro vidis la bildon, eksciinte la kruelan poli-
tikon kiu suferigas la p0polon. Li tuj ĉesigis ĝin kai
eksigis la ministron Wang Ngan Chen.

Kiel oni povas konstati. Wang'Ngan Chen ne faris
komunismajn reformojn. Li celis nur riĉigi la ŝtaton, kaj
pro tio suferigis la popoIon.

En la sama tempo, ĉina historiisto Su Ma Ka/z diris:
,.La popolo malriĉiĝas kiam la registaroj riĉig0s, tial ke ĉiuĵ
surteraj produktaĵoj kiuj ne apartenas al la pop0lo, certe
apartenas al ia registaro.“

Grava kaj prava kritiko! Sin/Jak.

Atentu pri la adresoj!
Ĉion riiatan al la Redakcio oni adresu jene: Smnariera Revao,

24, Boulevard Beaumarchais, Paris Xl.
Ĉion rilatan al Administratio: L. Giodeau, i77, rue de Bagnolet,

Paris XX. \
Ĉion rilatan al S. A. T.: Sennarm'a Asoria Tulmonda, 23, rueBoyer, Paris XX. .

Kiam oni bezonas sciigi ion samtempe al 2 aŭ al 3 fakoj,
oni povas eniermi Ia Ieterojn en unu sola koverto, sed tiaokaze
oni uzu apartan paperfolion por ĉiu fako. Tio tree faci1igos la
laboron nian. — Kvankam la gazeto estos presata en Leipzig,
la 'Administracio estas ankoraŭ en Paris; sekve nenion sendu
al Leipzlg. '

'

n_p..g,_..i-_—._
_

t.._..___._.
_

.._...__-_.-$__
'.
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mHnguw_t_l_e l' Toetoi
LA FONTO

AL CHARLES BAUDOUIN
Kial mi estas bona? Kial doloriĝas
La indalgo kaj kial ĝi fariĝas
Ĝojo donante?
Kial venenamas la koron, se mi
Doni ne povas?
Kial ventegamas mian animon
La manka vestaĵo kaj
La manka animo?
Kial mi deziras havi milionon
Da koroj, a'a animoj
Kiam ĉi-mia sola
Signifas por mi nar malĝojon, Sllf€r0ll?
Kial ne laciĝas
Miaj donemaj brakoj?
Kaj kial ĉirkaŭprenas
lli la mondon plenan
_]e ĉiaj malbon' kaj abomeno?

Outoj de boneco falas, faladas
De sapre kan forto kin povas trabori
La ŝ[imon de l' tero ĝin plenkovrantan.
Malsupre en sekretaj, profandegaj lagoj
Iom post iom kolekfiĝas la gatoj.
Kolektiĝadas kaj ŝvelegiĝinte
Eksapreniĝadas per forto ŝtonrompa.
Per fort' malbenrompa
Por ke la homo apud ĝi genafle/ese
Povu ĉetpi el ĝi pro la soifego
Kaj por lavi sian larmkovritan vizaĝon.

de Alada'r B(in

LA LABORL'ŜTO]
(El angla tradukis D. A. KLAĜIN)
Ŝtonlabore jam manoj rompiĝis
Kaj jeŝtal' rompiĝis mia fort'
Ŝvitante mi jarojn laboradis
Por via plezaro kaj bonsort' !
Kioman salajron vi pagis,
Vi estro kaj sklavkanpelant'?
Sufiĉe ke vi min malsate
Reveniga laborpetant'.

'

.

Al vi mian virecon mi donis,
La ĝojeeon, janecon kan ĝi,
Vi ztzis min, rompis, mokadis,
Senkore ignoris min ja vi,

Malrajtis sanlamon eĉ ĝui
Kaj spiri en freŝa aer' ,

Loĝigis en lokoj malparaj
,

Min jaĝis je zorg' kaj kareer' .

La—faritajn be[aĵojn mi kreis
Por vi taf la rabaĵ' kaj la glor'
Vi_ malbonigis. miajn gefilojn
Repremi9 min vipe al labor'
Paeience mi nnn saferas
Konsci' ĉar vekiĝas en mi:
Ke izin ajn tagon, la mondon
la laboristoj' venkos por si.

. MARŜO
DE l.,LABORlS TO]—ESPERANTlSTO]

(Laŭ melodio: “Smjelo, tovariŝĉi, v nog'a“)

Fratoj. antaŭen sen timo
Post kondakanta nin stel'

Kan la esper. en animo
Al forloganfa nin cel'!

Estas ne longa la vojo,
Kia nan restas por ni:
Baldaŭ ni vidos kun ĝojo
Modon de la tirani'!

Ni saferadis safiĉe,
Sea' nnn finiĝis safer',
Kaj devas vivi

\ feliĉe
Ni, posea'antoj de l'ter'!

Estas ni ĉiaj popolo
De l'sama lando—patrin',
Kaj sama celo kaj volo

Nan anaigas ja nin! '

t t::

Ĉiaj ni volis liberon
Por la proletariar'
Kaj liberigi la teron
De la barĝaro kaj car'!

Kaj plenumiĝis la volo

De la proletariar' :

Reĝas de nnn la popolo
Kaj malaperis la car' !

Ĉie la barĝ-plutokratoj
Estas en la agoni',
Kaj alilande la fratoj
Manojn etendas al ni!

Marŝa do, fratoj sen timo
Post vkondakanta nin stel'
Kun la esper' en animo
Al forloganta nin cel'!

Pe{rogrado, la I-an de junio ID2I
V. N. DEV]A TNIN
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2“ Kongreso de S. A. T.
Frankfurt a. Nain (Germanio)

lZ—l6 aŭgusto l922

2“- Komuniko.

Kongreskomitato. La Frankfurt' aj S. A. T. anoi' kun-
venintaj dimanĉon lS januaro, elektis la jenan Komitaton,
kies tasko estas zorgi pri ĉio rilata al la 2a Kongreso:

Prezidanto: Kd“ ]ean Roth, Rodeiheimer Landstr. lSl lll,
Frankfurt a. M. Roa'elh.,

Kd“ Heinrich Ahl, Schwalbacherstr. 64 l,

Frankfurt a. M.
Kasisto: Kllo Rudolf Mayer. Rodelheimer Landstr. ,24 ll,

Frankfurt a. M.- West.
Kd“ Heinrich Frickard, HauheimerStr. 2l,

ĉe Werner, 'Frankfurt a. M.4Vest.
Kd“ Ludwig Pujf, |osbacherstr. 20 ptr.,

Frankfurt a. M.
KllO Heinrich Kempf, Rohrbachstr. 54, Hh.Il,

Frankfurt a. M.

Sekretario:

Priloĝeja fako:
|

*

Kongresqof La Kongreso okazos de lZĝi's iĉ aŭgusto
(samtempe kun la lnternacia Sindikata Kongreso de la
Ministoj) en la festhalo de la fama restoracio ,,Frankfurter
Konzertgarten, Allerheiligen Tor, Ecke Lance Strasse“, meze

'de la urbo.
Kongreskotiza Anglio, 3 Ŝil. — AŭstrlO, iO0 kr. ——Belgio kaj Francio, 7 fr.

— Bulgario kaj Rumanio, 20 lev. —Ĉeĥoslovakio kaj |ugoslavio, 20 kr. — Danio, Norvegio
kaj Svedio 3 'is kr. — Germanio kaj Finnlando, 20 mk. —Hispanio, 4 pes. — Hungario, 50 kr. — ltalio, 9 Iir.

—Nederlando, 2 guld. — PoIio, 200 mk. — Svisio, 3,50 fr. sv.

— Usono, 80 cend.
Sur tiu tabelo, ĉiuj ciferoj esias en sama proporcio

rilate al la horsalajro respektiva de ĉiu lando.
Adreso: Sendu ĉion (aliĝilon kaj monon) al Kdo jean Roth,

Rodelheimer Landstr. l3l lll, Frankfurt a. M.-R0de[h. (Germ.)
Pag0: per naciaj monbiletoĵ aŭ ĉeko en registritaj leteroi.

La germanianoj prefere ĝiru sian kotizon en la konton de
la kongreskasisto, nome “Girokonto H“ 337 Frankfurter

_

Sparkasse“.
Aliĝoj: Valoraĵ estos nur la aliĝiloj akompanataj

de la
kotizo. La aliĝilon tekstu legeble kaj laŭ la jena ordo:
l. familia nomo, 2. nometo, 3. profesio, 4. strato kaj W,
5. urbo, 6. lando. — Ankaŭ aldonu la numeron de via
S. A. T.'a membrokarto.

_Kongresaj Eldonajaj: lnterŝanĝe de la kotizo, ĉiu aIi—
ĝinto _ricevos unu specialan insignon, unu kongreskarton
numeritan, kaj ĉiujn eventualajnkongresdokumentojn (gvid-
libret0 tra Frankfurt, programo de la debatoj, k. t. p.).

Loĝigo: La aliĝontoj sci'igu ĉu ili deziras hotelan aŭ
privatan ĉambron, kaj ki0m' da familianoi ilin akompanos.

Komunikoj: ĉiu PP de Sennacieca Revuo publikigos unu
komunikon de la Kongreskomitato.

PIi poste ni raportos detale pri la vivkostoj en Frank—
furt, pri' la surfervoja alveturado al Frankfurt de kelkaj
eŭr0paj urboj. Ankaŭ ni pristudas la laborplanon kaj la
regularon de niaj kunsidoj (delegitoj, mandatoj, izoluloj,
voĉdonrajto, baloto k. t. p.). Ĉiu el tiuj punktoĵ aperos
lumigite en la venontaj komunikoj.

*

Ni petas niajn S. A. T.-ajn Kamaradojn reklami pleje
pri nia 2“ Kongreso. IIi faru tiel, ke eĉ ne unu esperan-
tisto malscios pri nia Kongreso. Eĉ, iIi informu la ne-
esperantistan amason per notoĵ, artikoloj en la naciIingvaj
gazetoj proletariaj.

He prokrastu la sendon de via aliĝilo.
Rev0luciulan saluton al ĉiuj:

La Prezidanto de la Kongreskomitato
jean Rotlz

R0de|heimer Landstr. lSl lll
Frankfurt a. M.-Radel/1.

NOT0]
Komuna lingvo estas unuecigilo

Aparta speco de unueco konsistas en la sameco de
lingv0. 0fte lingvo fariĝis la rimed0 unuiganta diversajn
naci0jn kaj ras0jn. Tion oni spertis precipe en la orientaj
landoj. Ekzemple Egiptio estis aparta nacio. Ankaŭ la
Asirianoj fondis grandan regnon. La civilizacio de la Kal—
deanoj estis eminenia en la malnova kultur-mond0. Unu
lingvo fine superis la aliajn kaj unuigis la Kaldean0jn,
Asirianojn kaj Egiptojn. Ciuj forgesis siajn gentnomon
kaj unuiĝis. H0diaŭ ili estas nomataj Araboj. Kial? Ĉar
la araba Iingvo fariĝas reganta lingvo super la aliaj. Se
ni hodiaŭ demandas Egipton, al kiu nacio li apartenas, ii

respondas: Mi _estas Arabo! Same respondas Kaldeanoj
kaj Asirian0j. Tio—ĉi pruvas al ni, ke la lingvo kapahlas
unuigi la popolojn. — Abdul Baha Abbas (1913).

_

Por kio oni uzas esperanton
>iLa b0na hispano
Cielon ami devas
Dion, Landon, Reĝon,

. Kaj fidon kun h0nor;
Ktp ......

tiel en dek strofoj, subsignitaj de Pastro
Mariano Mojado, en >>Hispana Esp.istox.

Ki0n pensas pri tio la partian0j de neŭtralmaniera pr0-
pagando? — Ekz. la socia|ista kd“, el Ĉehoslovakio, kiu
estas reprezentanto de tiu gazeto? Hi senlace rediros:
Oni petfidas sian klason, helpante la espan propagandon
en vicoj dc k0ritra1iulq/l

ĉiu klaskonscia kaj konsekvenca esperantisto
devas aniĝi S. A. T.l
Petu la novan statut0n.
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Por perfektiĝo
Honoro perdita, ĉio perditaa

Kun kvazaŭfrenezaj okuloj Karlo ŝanceliĝante 1) reiris
hejmen 2) noktomeze. Senbrue ii malŝlosis la pordon, eniris
sian 3) skriboĉambron kaj, sin lasinte fali sur seĝon 4) ĉe
sia skribotablo 5), li skribis la jenon:

,,AI la sankta kaj nobla patrino, kiu vi estas'kaĵ kiu
min severe 6) edukis dirante: ,,l-lonoro perdita, ĉio perdita“,
mi 'devas konfesi, ho vel ke mi forgesis viajn admonojn:
lu 7) ludamanto min allogis al monludejo: protektate 8) de 9)

feaĉo, rni trifoje gajnis altan monsumon. Mi ebriiĝis 10)

kaj denove ludis, ludadis malgajnis ne nur_la gajnitaĵon,
sed ankaŭ, ve! la pruntedonitaĵon. Kial la morgaŭonll) mi
ne kuraĝis konfesi tion al vi? Kial fidante la protekton 12)

de demono mi prenis monon de l' kaso de mia firmestro?
For|udita13) ĝi ja estas, kaj perdinte tiun aliulan“) monon
mi perdis mian honoron . .

“

Ĉe tiuj vortojĥ) Karlo ĉesigis sian 3) skribadon,“) ĉar
aŭdiĝis 17) raŭka ekkrio dum kvazaŭ kroĉiloj penetris. lian 18)

ŝultron. lli estis la fingroj de lia patrino, kiu pli blanka
ol mortotuko staris malantaŭ li kaj ŝajnis statuo“) de la
doloro.

,, Patrino ' “ 'veplendiŝ Karlo.
Ŝi restis sen respondo. '")

' ,,Kompaton!“31) humile petegis la kulpulo.
Tiam la patrino malrapide diris per voĉo de line aŭdita2 2')
,,Antaŭ kiam vl perdis la 23) monon, vi perdis vian honoron;

perdata“) ĝi estls, kiam vi ekpensis al la bankbiletoj, kies25)
gardisto vi estis. Hun, Karlo, ĉio estas por vi perdita: via
kasistaofico, via trankvileco, via konfido al vi mem, la
estimo de via firmestro, la amo de26) via fianĉino kaj de
via patrino.“

,,,Panjo amu min ĝis27) mi mortos; mi tuj senigos“)
min je la vivo, kiun al mi vi donis kaj je kiu mi ne estas
inda,“ '

,,Ĉu tiel vi redonos al ni la perditan honoron? . . . .

Ĉu tio malhelpos, ke oni malestime montros min kaj diros :'

Ŝia29) filo ŝtelis. '

,,Patrino, kion mi faru“), por malpligravigi mian sen—
, honorigan agon?“

.,Redoninte kiel eble plej multe de la:“) forprenita mono
ni forlasos 1a urbon kaj ĝiajn32) tentajojn.“ -

Karlo genuflekse diris: ,,Mi kuraĝe kaj vigle faros ian
ajn laboron por rapide multenspezi en celo salde pagi;
mian tutan liberan tempon mi uzos por igi vin feliĉa; ĉion
eblan mi faros por ke vi pardonu kaj forgesu, panjo.“

0riginale verkis Roksano.
El cLa Marton kun la afabla represpermeso de la verkintino.

.

8.M.'“ MMMMMM lllll' |illllill8illililllI8lli

5'“ Iisto de monoferantoj
K.do Gomez Ruperto l4 fr. fr.; K.ino Feuiller 5fr. fr.; I(.do

Ŝilha (Praha) 9 I(r. ĉ. mm Domolawski 25o mk. P.
Ku% la antaŭnj listoj

% 290,30 fr. fr., 314 mk. G., 450 mk. P.,
9kr. .

, Klarigoi .

(1) La adverban finiĝon ,ni uzas, ĉar ŝaneeliĝante: dum li
ŝanceliĝis, t. e. adverban prepozicion.

(2) Hi povus ankaŭ diri: reiri al sia hejmo, ĉar la prepozicio
,,al“. montras direkton; sed la adverba formo kun akuzativo
montras, ke Karlo ne nur iras al la hejmo, sed plie enirasĝin.

(3) Ĉar la skribado koncernas la subjekto ni uzas la posedan
adjektivon ,,sian“.

(4) ,,Seĝon“ estas en akuzativo, ĉar estas movo kaj direkto.
(5) Ĉi tie ,,ĉe“ signifas ,,apud" kaj montras senmovecon. Ce—

tere, Dm Zamenhof neniam uzis akuzativon post ,,ĉe“.
(6) Atentinda estas la loko de l' adverbo, kiam du verboj sin

sekvas. Ekzemple, se ,,severe“ estus inter edukis kaj dirante,
oni ne scius, ĉu la eduko aŭ 1a diro estas severa. En la lasta
supozo ni dirus ,,min edukis dirante severe“.

(7) Estas pli bone diri ,,lun tagon“ ol ,,Unu tagon“. Unuĵestas
prefere uzata kiel nombrero.. Ekz. ,,Unu tagon mi pasigos_kun
vi, t.e. nur.unu.

(8) ,,Protektate“ kun finiĝa adverbo,',_ĉar ĝi egalvaloras cir—
konstancon, t.e. adverban prepozicion :tial ke li estas protektata.

' (9) ,,De“, ĉar la aganto, la protektanto estas ja la feaĉo.
(l0) ,,Ebriiĝis“, ne ebriigis min, ĉar tute senkonscie li iĝis ebria.
(ll) ,,La morgaŭan tagon“ estas ankaŭ bona esprimo, sed

al ni ŝajnas, ke ,,la morgaŭon“, pli mallonga, estas pli belsona.
(l2) Dm Zamenhof ĉiam uzis la akuzativon post la verbo ,,fidi'“.
(l3) ,,For“ signifas malaperiĝon; mono forludita signifas mo-

non malaperigita de la ludo, t.e. monon malgajnitan.
(l4), ,Aliulan monon“:mono de iu alia. ,,Alia mono“ ne

taŭgus; tio ne signifus, ke ĝi apartenis al alia persono.
(l5) Por montri samtempan cirkonstancon, oni uzas la pre-

pozici0n ,,ĉe“.
(l6) ,,Ĉesigis sian skribadon; igis sian skribadon komenci

ne esti (49a respondo de Dr0 Zamenhof). Diri ,,ĉesis sian skri-
badon“ estas io' malkorekta. .

(l7) ,,Aŭdiĝisf', ĉar la patrino tute ne volis aŭdigi'ekkrion; —

tiu ago plenumiĝis sendepende de ŝia volo.
(18) Ĉar la ŝultro ne rilatas al'la subjekto, tiel niiuzas',,lian“.
(19) ,,Statuo“ estas en nominativo, ĉar ĝi estas ne rekta kom-

plemento, sed atributo. La verbo ,,ŝajni“ montras ne agon, sed
staton. ,,Ŝajnas statuo“ festas kvazaŭ statuo.

(20) Heniam infinitivo sekvas la prepozicion ,,sen“; ĉi tiu,
ĉiam antaŭas substantivon.

(2l) La akuzativon ni uzas, ĉar estas subkomprenite ,,havu“.
(22) ,,Aŭdita“, ĉar ni volas diri, ke li antaŭe neniam aŭdis

tiun voĉon. ,,Aŭdata“ signifus, ke kiam la patrino parolis, tiam
li ne aŭdis. *

(23) Hi uzas la artikolon, ĉar ni parolos pri definita mono
pri la aliula mono.

(24) ,,Perdata“, ĉar ni parolas pri la momento mem'de l'perdo.
(25) ,,Kies“ ĉiam ĵusantaŭas la substantivon, kiun ĝi riIatas.

Post ,,kies“ neniam estas uzata la artikoIo.
(26) ,,De“; la amo venas ja al li de la_fianĉino. He perdita

estas lia am0 al ŝi.
(27) Heniam diru ,,ĝis kiam“, nekorekta estas tiu esprimo.
(28) Por esprimi tuĵan aŭ baldaŭan faron, oni 'uzas la eston—

tecan formon antaŭatan de 1a vorto ,,tuj“ aŭ ,,baldaŭ“.
(29) Antaŭ subjekto onineniam uzas ',,sia“ tial, ni uzas ,,.ŝia“
(30) Hi uzas la ordonan formon, ĉar estas subkomprenite ,,vi

volas“. Kion (vi volas) ke mi faru?
(3l) Hi uzas ,,de Ia" — ne ,,da“ — ĉar ,,m0non“ determinas

la vorto ,,f.orprenito“ Hi uzus ,,da“, se foriginte ,,forprenita“
ni dirus ,,kiel eble plej multe da mono“.

(32) ,,Tentaĵojn“ rilatas la komplementon, tial nl diras ,,ĝiajn“.
R.
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Lingvaj demandoj
_

M S'm L. C.
— Pri la akazativo post “tra'Ĉ — POVaS

esti, ke mi baldaŭ proponos al la voĉdonado de la Lingva
Komitato; ke post prepozicio oni uzu Ia akuzativon nur

—en 0kazoĵ de nepra bezono, sed en ĉiuj iom dubaj 0kazoj
oni ĝin ne uzu. _Se la Lingva Komitato tion akceptos, tiam
oni kredeble neniam uzos plu la akuzativon post la pre—pozicio “tra“. Sed ĝis llllll la uzado de akuzativo p0st“tr_a“ tute ne estas kontraŭregula. Nominativon ni uzas
nur post tiui prepozicioj, kies senco estas ĉiam egaIa; ek—
zemple la prepozicio “al“ ne p0vas unu fojon signifi
direkton kaj alian fojon ne, tial ni post “al“ ĉiam uzasla nominativon; sed ekzistas prepozicioj (ekz. “en“, “sur“
ktp.), kiuj per si mem zze m0ntras direkton, tial, poresprimi direkton, ni uzas p0st ili la akuzativon. *Al tiuj
prep0zicioj apartenas interalie ankaŭ “tra“ kaj “kontraŭ“,
tial ni post la diritaj prepozicioj povas uzi ambaŭ kazojn,
malgraŭ ke erz la aliaj lirzgvoj oni azas poŝt ili ĉiam nar
aaa kazo/z ftiu ĉi lasta cirkonstanc0 kredeble estis la kaŭzo
de via erara opinio, kvazaŭ ni post “tra“ ĉiam devas uzi
nur la nominativon). Estas vero, ke dum la diferenco
inter “en“ direkta kaj “en“ sendirekta estas tre granda,
la diferenco inter “tra“ direkta kaj sendirekta estas tiel mal—
granda, ke en la plejmulto da okazoj ni povas egale bone,
uzi la nominativon, kiel la akuzativon; ekzistas tamen okazoj,
kiam estas dezirinde fari diferencon inter la ambaŭ kazoj.
Ekzemple, irante tra la urbo, mi povas resti en ĝi sufiĉe
longe aŭ eĉ tute ne forlasi ĝin; sed, irante tra la urbon,
mi celas (tra la urbo) eksteren de la urbo. En la "Rabistoj“
Schweizer tute bone povus diri: “la sono de lia nazo povuspeli homojn tra trueto de kudriIo“; tamen la esprimo “tra
trueton“ estas multe pli forta, ĉar ĝi montras, ke la_ efiko
de la sono estas tiel granda, ke homoj volus nepre veni
eksteren; tie ne la trueto mem estas grava, sed nur la
celado esti kiel eble plej baldaŭ ekstere de 13 tr'ueto.

L. L. ZAMENHOF (1908)

Alvoko al la tipografistarol
Karai kolegoj!

fondis lnternacion profesian. lli kvazaŭ estis pioniroj inter
la laboristaro.\ Laŭ tiu'ĉi tradicio ni zorgu, ke ni ankaŭ
estiĝu pioniroj rilate la esp.an movadon. Tial ni proponas,ke en ĉiuj terlokoj la esp.-tipografistoj ataku sian tipogra-
fistan asocion prop0nante, ke la Tipografista lnternacio

La_ tipografistoj estis la unuaĵ, kiui

akceptu kaj propagandu esp.on. Sekve de tio la esp.-kolegoj devas prezenti siajn servojn kieI tradukantoj al la
k0ncemaj asocioj. Pli kuraĝu prilabori kieI eble plej vastan
kampon por detrui la ekzistantan opinion ĉe kelkaj ke la
esp.—istoj kvazaŭ nur estas sektemu1oj.

Tipografzsta Esperanta Grupo.
Leipzig, Germ.

'

Preseraro
En la februara n0 enŝoviĝis eraro, kiu tute aliigas la

sencon de la koncerna frazo. Sur Ia dua paĝo, 24a linio
de supre, dekstra kolono, oni legu: komplt'eeco (kunkul—
peco, kunpekeco) anstataŭ ,,komplikeco“. Pri kelkaĵ aliaj
eraroĵ ne estas necese reĝustigi; jam certe la legantoj memtion faris.*— Red.

Orakolo por 1922a
Kaj paroIadis Zaratustro:
|en grandajn miraklojn orakolas mi: en l922ll ŝanĝiĝos ĉio.

Pereos |a tunikaj kavaliroj de mallumigo, pereos, kiuj la milio—
nojn fajren pelis, pereos, kiuj miliardojn >>honestea-akiris pereos
la homoj de l'Estirzteco : la pereigint0j, la kredigantoj, la >>diIigen-
taja trezorkolektintoj, pereos la aristokratoj de l'ran'go kaj nas-
kiĝo, la grafoj de l'materialismo, pereos ĉi-ĉiuj, ĉar la organizita
armeo de milionoj: de la laboro venkos l922e ĉar la ejon
de malgrandaj granduloj de l'Estinteco okupos Ia grandaj
maIgrandquj popolaj de l'Estontem, pereos ili ĉiuj, ĉar la
estinto apartenas al Estinteco kaj al estonteco la Estonto,
ĉar la hav0 de malmult0j pr0duktis la malhavon de multoj,
kaj ĉar la 'malhavo de multoj subit'e heligis la okulojn ĝis
nun blindajn de malhavantoi. '

La pluso de l'antaŭmilita produkto kaŭzis la p0stmiIi—
tan minuson materian kaj ĉi—minuson povos nur la pluso
de l'_laboro malaperigi. Sed. fiam la Laboro venk0s, ——
kiel venkis la sklaveco la tiranecon de l'Romo, la scienco
la fanatikecon de l'mezepoko, la rajtegaleco de l'franca
rev0luci0 la vasalecon. '

Kai ja povas mensogi kiom ajn Ia sinprostituintoj spi—
ritaj — la burĝai ĵurnalistoj, ĉi tiuj abomenant0j lumon
de l'Estonteco: la glavon la martelo, Ia kason la falĉiIo,
la turon templan la lumturo de la scienco anstataŭos.

Ĉioj ŝanĝiĝos, ĉar alvenis la tempo de Malhavo klari-
ganta, la tempo de l'skolo de Malhavo. La homoj mal—
havantaj fariĝos homoj estontaj kaj ve al Sinjoroj de l'Havo,
ĉar ili interne mortmalsanuloj nesaveblaĵ estos trovontaj.

La mill0naj malhavintoj venkos la kelkajn fripon0jn de
l'>>Havoa kaj ili ne esperu helpon de la ankoraŭ neŭtraIu—
loj, ĉar la >>Malhavoa ĉie alvenos 1922e.

'

Havantoj de milionoj ekvekiĝu el sonĝo de l'via eterna
regado: l922“ ne est0s via jaro.

Entombigo estos ĉi-jare: la Estonteco t0mbigos la es-
tintecon.

rKaj revekiĝos spiritoj de l*Laboro, de l'Scienco, dc
l'Arto, ke ĉi tiuj en sia neniam vidinta grandeco feIiĉigu
la ĝisnune elfermitojn.

Tiel estos el la >>Malhavoa >>Havoa, kaj el >>havoa >>mal—
havo“.

Kaj ĉi tio est0s, la Plova Mondo, de l'Multoj, de l'Fc—
liĉigitoĵ, de l'Multeg'o' Regonta, kaj la malnova >>bonak
mondo de malmultoi por ĉiam malaperos.

l922' — o — venu! . . .

]en ĉi tiel paroladis Zaratustro.
R. A. Fanta. \

. . .111 mm abonantq
Ni petas ĉiajrz abo/zarztojrz, kiuj esfas informitaj de nia ad-
ministracio pri finiĝo de sia abono, bonvola kiel eble p1ej
baldaŭ serza'i sian reaborzon por eviti al si interompon e/z

la ekspeda, kaj al ni se/zatilajn klopod0ja.
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KRONIKO
*

Aŭstrio
Linz: Ankaŭ en nia lando la ideo pri neceseco de esp.o por

la Laboristaro enŝoviĝas en la spiritoj. Diversaj grupoj jam
kaŝe (?) ekzistas kaj _nur mankas al ili interrilatoj kaj orga-
msma unuigo. _

Dum decembro kunvenis en Wien kelkaj kd0i de la distrikto.
Kd0 Otta Striber (adreso: Humboldtstr. 46, Linz a.D.) _estis
komisiata.,por starigi la necesan unuiĝon en la kadro de S.A.T.
Por efektivigi tion la Linza Grupo invitas la kamaradojn el
Aŭstria kaj Sudbavara regionoj, al fondiga konferenco oka—
zonta la 24— kaj 25-marto en Linz. Kd0 K. Deub|er el Mŭnchen
ĉeestos kaj pritraktos la temon pri siaj ĝisnunaj spertoj kaĵ
pri la irenda vojo.

La kd0J' el la tuta mondo estas antaŭdanke petataj helpi
al nia movado en la klerikala Aŭstrio per sendo de ĉiuspe—
caĵ propagandiloĵ. — Otto Sta'ber.

.
Brftio
Landon: Kd0 P. G. Cameron gvidas esp. kurson en la Labarista

Kolegio

Finnlando
La studo-rondo de la Laborista Soeieto en Laut—takyta _havas

esperanto—fakon. Sub ĝia aŭspico okazas kurso kun IZ p.

— La esperantista grupo “Antaŭen“ aranĝis plurajn kursojn:
% p. lnstruas kflo Lundstrom Arne, Papinkatu 8, Tampere
( innl.) \

Francio
Marseille: 0kaze de l'nacia Komunista Kongreso, la kd0j

Lantheaume, Angeletti, Drevet, Mabat k. a., post permeso de
l'organiza komitato, surgluis priesperantajn afiŝojn por atentigi
la kongresantojn pri esp o. Tio —bone etikis. — Laŭ komuniko
de Moreno

Paris: La Esperantista Federacio revolucia eld0nis (12 000 ekzem—
plere) porvarban nnn de “L*Esperantiste Revolutionnaire“. Gi
estis sendita senpage al la OOOO abonantoj de pedagogia
revuo: “L*Ecole Emancipee“ (Liberigita Lernejo). La Federacio
intencas eldoni ĉiutrimonate similan mm

Germanio
Cassel: Pluraj kursoj kun 90 gelernantoj. Bona grundo por

S.A. T. —
Kd0 Deiters, Fr., Schillerstr. 29k-H

Dresden: Antaŭ kelkaj semajn0j okazis, ke gedeU' komunistaj
el Svedio trapasis nian urbon. Anstataŭ v1ziti la laboristan
esp.rondon, ili iris al U.E.A. k.t.p. kaj ignoris la G.L.E.A.—
kaj S. A. T.—grupojn. Strangaj komunistoj!

Socialistaj kaj komunistaj esp.istoj bonvolu atenti, ke en
Dresden ekzistas S.A.T.—grupo ĉiutempe preta plenumi ĉiujn
servojn difinitajn en la statuto. Travojaĝantaj kflOĴ bonvolu
viziti nian grupon, kiu kunvenas ĉiujaŭde en popoldomo,
Rilzenbergstr. Bonvolu _informi la sekretarion pri.aIveno,
dezirota loĝejo k. t p. Adreso: Paal Ko'ekeritz, Tharandter-
straiSe 6lV, Dresden-La'btan. Andaŭa adreso: Dresden—Uebigau,
Kaditzerstr. 18

ltalio
Roma: La movado ĉi—tie estas nun "halta“. Hia: Roma Inter-

naciista Esp. Grnpo enkalkulas ĉlrkaŭ 60 membrojn. Sed
malmulte da ili bone konas nian lingvon. Pro tio ili ankoraŭ
ĉiuj ne aliĝas S. A. T., sed tuj post plena _espera'htistiĝo ili

certe '*Sataniĝos“. El la provincoj ni ricevas bonajn sciigojn
pri la vigleco de'nia movado: Grupoj starigis en Piaeenz—a,
]mala (Bologna) Komunista Sekcio de Torre Annunziata
(Napoli) aliĝis unuvoĉe al nia esp. propagando. Baldaŭ
stariĝos aliaj grupoj en Sicllio, Apulio, Ligurio, Gillannova
(prov. de Teramo) kaj Ancona. — Laŭ komuniko de kd0 C.W.

Polio
Ladz: Post zorga propagando en la loka semajna gazetaro kaj

parolado de kd0_/. Lys ĉe granda kunveno de profesiaj unu—
iĝoj, estas malfermitaj 4 kursoj, partoprenitaj de I75 geler—
nantoj. Tio estas la unua paŝo de la Lodzaj laboristoj por
proksimiĝo al niaj eksterlandaj kamaradoj. la unua kadro de
la tieaj sennaciuloj! . . . — La Sek. March Hermann

Rusio .

Nt'j'nŭ-Novgorod : Latiea ES/J. Informejo (adreso de la informestro:
Kd0 Hermann Konovalov, Teatralnaja pl. 6, 9), en_treprenis
enketon pri la nuna stato de esp.o en Rusio. Gi sendis
200 demandilojn kaj ricevis nur 30 respondojn. Notinde
estas, ke Petrograda S.to “Espero", Moskva Esp. S.-to,
Kronstadta Grupo tute ne respondis. El la materialo rice—
vita, “Ruĝa Esperantisto“ _(adreso: 9. Mironosiekaja N.-Novj
garoa') publikigas raporteton el kiu ni ĉerpis la jenon: ,“En
granda plimulto da urboj esp.o ne ankoraŭ troviĝas sur
inda alteco . . . Kie esp. organizajoj estas oficiale(') subt-
enataj de sovjetinstitucigoj, tie esp.o bone progresas (0msk,
Vitebsk, N.-Novgorod) ,Generalmaniere la sovjetinstituc'ioĵ,
rilatas al ni aŭ bone, aŭ indiferente (pli ofte mezbone). Hur
unufoie okazis, ke sovjetanoj malbone rilatis al esp.o.
Kredeble tio estiĝis pro reciproka nekompreniĝo . .. Esp.
societoj emas eldoni propran “presorgan0n“,' aŭ pli ĝuste
presorganaĉon, mane aŭ hektografie. En plej bonaj okazoj
aperas en rusa lingvo presitaj aŭ maŝine skribitaj gazetoj
Malmulte da anoj flue paroIas la lingvon... En multaj
grupoj ne estas komunistoj . . .“

Sovjetlanda Esperanto—Servo stariĝis laŭ decido de la_3a Tu-
trnslanda Kongreso okazinta en Petrograd, en l92l. Gi celas
interrilatigi ĉiujn grupojn kaj izolulojn. La ĉefdelegito de
tiu organizaĵo estas kd0 A. Radlnkav. Adreso: Moskvo,
Poŝtkesto 666

U. S. A.
Philadelphia. La esp. movado ĉi—tie estas malvigla. Ekzistas

tamen burĝa organizaĵo, kies membroj kunvenas unu fojon
monate en hotelon por vespermanĝi kaj paroli . . . angle.
Post la "barĉo" ili disiras adiaŭante unuj la aliajn per esper—
antaj vortoj. len la tuta laboro de la Phil. Esp. Sacieto.

La 8. januaro estis starigata verd—ruĝa Esperanto—Grupo
Antaŭen. La sidejo estas ĉe la Radikala Bz'blioteko, 942
N. Franklynstr. Hi havas jam tri kursojn, mardon kaj
jaŭdon angla esp.o kaj merkredon juda-esp.o. La anoj
estas judoj kaj la celo de la grupo estas disvastigi espon
ĉe la juda laborista organizajo. Ekzistas ankaŭ Pola Esp.
Grnpo, kiu gvidas kurson por Poloj. — Laŭ komuniko de
kd0 M. Perlaw, 762 So. 5'11 str., Philadelphia Pa.

Lelehkeslo:
La kd“ el Plovdiv (Bulgario) kiu sendis al ni abonon

forgesis meti sian nomon_ Li bonvolu konigi ĝin al la

Administracio, se li deziras ricevi la gazeton.

AAcetu !
lO belegajn diverskolorajn p0ŝtkartoin kun teksto rek-

Iama pri .Ia 2a Kongreso de S. A.T. lIi estas havehlaĵ

por 3 respondkuponoi 00 M. por germanoj) ĉe Kd0

Kemeinski, Kr0nprinzenstr. 17, Frankfurt a. M.

(1) Tio ne plu okazas de post la nova ckonomia politiko.

— Red.

.
'

_ |
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Sennacieca Asocio Tutmonda
23. Rue Boyer, Paris-lefe

OFlClALA lNFORMlLO

Ce|o: Utiligi praktike la internacian [ingvon Esperanto, par la
klasaj celoj de la laboristaro tutmonda (vidi la stataton).

larkotizo: Laŭ valora de anahora salajro meza : Anino,
I7pencoj; Aŭstrio, 42 kr.; Belgio kaj Francio, 2,50 fr. fr.; Bu|gario
kaj Rumanio, 8.5o lev; ĈeĥosIovakio kaj lugosIavio, 7 kr.; Dani0,
Norvegio kaj Svedio, I, 70 kr.; 6ermanio kaj Finnlando, 7 Mk.;
Hispanio, ? pes; Hungario, I7 kr.; ltalio, 3,40 lir.; Nederiando,
0,85 Gald.; Poli0,..85 Mk.; Svisio, I, 70 fr. sv.; Usono, 35 cend., k.t.p.

Mernbreeo kan jarabono al -Sennarieca Revaon: Maltoblign la
tarifon aa rnernbro per 4. — Ekz.: en Germanio, membro pagas7 ng., abonanto 25 Mgk., membro-abonanto 28 ng.(La landoj, kies monkarzo estas malfavora rilate al franca
franko, paga prefere per naeiaj monbiletoj, en registritaj leteroj;
la aliaj laŭ Vole).

— *
La 1—2. i922, al ĉiuj S.A.T.an0j ni sendis specialan cirkuleron

pri nia 2a Kongreso. Ĉar la atero urĝas, kaj ke la gazeto aperas
nur unu monato post la redaktado de la lnformilo (pro la distanco
de Paris al Leipzig) ŝajnis al ni utila uzi tiun rapidan rimedon
por informi 1a Satanaron.

Alie ni publikigas la 28I1 Komunikon de la Kongrcskomitato,
Ĉiu ĝin legu atente. Niavice ni petas al ĉiuj Kamaradoj fari plej
eble da propagando pri nia_ Kongreso, eĉ ĉe la neesperantistaj
medioj. ]am la francIingva komunista gazeto cL' Humanite— ak-
ceptis 4O linian artikolon de nia redaktoro.

En ĉiu kunven0 postulu la diskuton pri nia Kongreso. Ĉiu
proletaria grupo devus sendi unu delegiton al Frankfurt. Ĉiu
grupano allasu kelkajn monerojn ĉiusemajne, kaj tiel la vojaĝa
buĝeto estos rapide kovrata.

Ni atentigas la legantojn pri la lastaj linioj de la Komuniko.
Ni dankeme akceptos ĉiujn sugestojn kaj proponojn pri la jenaj
punktoj: delegito, mandato, izolulo, voĉdonraĵto, baloto, k.t.p.

Certe, ni ne dubas ke, sub la gvido de jean Roth, la Frank—
iurt'aj WW patrece zorgos pri la Kongreŝo. lli sin donos tute,
la aranĝoj estos perfektaĵ. Sed pezega estas tia tasko. Se ni
ne povas ilin helpi en .la materia flanko, ni povas ilin helpi en'la preparo de la laborpIano. Tion ni faru.

*
De kelkaj semajnoj la sekretariejo estas superŝutata de poŝt-

aĵoj;' ja, Ia aliĝoĵ falas kvazaŭ pluvo. En 2 monatoi: i.50 novaj
membroj. Hi komencas la naŭan centon. Ni preskaŭ bedaŭras
ke nia jarlibro estas baldaŭe aperonta, ĉar post 2—3 monatoj,
ĝi estus entenanta pli ol tO00 adresojn. '

Tiuj l$0 novaj SA.T.anoj devenas de plej diversaj lokoj. La
tuta nomenklaturo postulus tro da spaco, tial ni citu nur kelkaĵn
urbojn: Hohenstein 6 membroj, Breslau 5, Essen 3, Erfurt 4.
Magdeburg 4, lngolstadt 2, Dŭsseldorf 2, Ge'ra-R. 4, Hamburg-
Altona IZ, Miesbach, Traunstein, Burgstidt, Bremerhaven, Pler-
schied 6, Solingen 5 (Germ.), — Tampere i2 (Finnl), — Nynasgard
3 (Svedio), — KoBice 7, Preŝov 3 (Ĉekosl.) —' Milano 4, Imola,
Bologna (ltalio), —— Sotia 3, Plovdiv (Bulg.), — Moskvo, Rojdanovo,
Romny, Hiĵnij-Novgorod (Rusio), — Tarare zFrancio), Rockford
(U.S.A.), — Chojnice, Kartuzy, Lodz, Bialystock (PoIio), La Hu|pe
(BeIgio), — Perth (Aŭstralio), — Helson (Anglio), — Enschede
(HoIlando), — Enguera (Hispanio), —— Marrakeck (Maroko).

i4 novaĵ membroj en Budapest, 3 en Bruxel1es, 10 en Mŭnchen,
14- en Dresden, 2 en Cassel, 2 en Berlin, 2en Paris, 26 en Leipzig.
Kun 7l membroj tiu ĉi urbo la rekordon tenis dum keIkaj tagoj,
sed Troyes (Francio), ĵaluza, jus rekonkiris sian rangon per 85
membroj por 1922. Kompense, Leipzig havas 70 abonintojn al
Sennacieca Revao, tiuflanke, ĝi timas nenian k0nkurencon. La
Leipzig'anoj distingiĝas. Specialan mencion meritas niaj Kd0J F. C.
Richter kaj-Lerchner kiuj prenis sur sin la taskon de perantoj
inter ni kaĵ nia presisto.

*
Sekve de pluraj informpetoj pri varbo de subtenantaj membroj,

la lniciatora Komitato (en sia lasta kunsido) fiksis la jarkotizon
de tiaj membroj jene:

Subtenanta membm.
]ndividua: sama kotizo kiel tiu de aktiva membro.
Grupa: Kotizo ne difinita, sed almenaŭ kvarobIe pli alta

ol tiu de aktiva membro.
Tiun lastan punkton ni detale klarigos en venonta lnformilo.

8. februaro 1922 La Sekretario de S.A.T.

DD90990.80.00.00GGG.00..0.0..

KORESPONDADO
TARIFO: Unu enpreso, (] fr. 75. — Tri enpres0j, 2 fr.

Dek—du enpres0j, 6 fr.

MALLONGlGOj: L
— letero. PK : poŝtkarto. Pl : poŝt-kartoj ilustritaj. PN = poŝtmarkoj. bfl : poŝtmarko surbildeanko. k.ĉ.l. : knn ĉia/' lando/'. Esp—aĵo : Esperantaĵo.

Ĉiuj petantoj pri korespondado havas la devon nepre respondialmenaŭ unu iojon al ĉiuj petoj koncernantaj la fakon, por kiuiIi sin enskribiĝis.
AŭstraIio

E. M. Leiglzton, Box 77, G. P. O. Perth. L, Pl, k. ĉ. l.

Rikardo _/. Dodd, 35 Francis street, Cilebe, Sydney. PK, L,
precipe kun Francoj.

Be|gio
Kd0 Le'on Bergiers, ll Rue Lauwers, l.a Hulpe (Province deBrabant). L, PK, k. ĉ. l.

Ĉeĥoslovakio \

Kd0jozefSt'hvarrz, Sobinovsko ulcice 35, Preŝov. L, Pl, k. ĉ.l.,
. gelaboristoj.
Kd0 jo2efRoth, Trhoviskv 3, Preŝav. L, Pl, pri iuj ajn temoj,k. ĉ. l. '

Gemanio
_

Kd0 Robert Sz'hi/l, Lei/1zig, Sŭdstr. lO. Kun ĉiuj landoi.
Kd0 Alfred Bŭrger, Radebergerstr. 34, Dresden—N. 8, Pi, L,
k. ĉ. l.
WW

Alfred Hartung, Oppelstr. lO, Dresden-N. I2.
Kd0 R. Mabns, Rb'ntgenfal (Mark), Schillerstr. ll, petasaliaIandaju kd0in sendi al " 50 malsamajn PM de sia lando,li resengos tiom de germ. PM.
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Hungario
WW Gatfyan, Ma}1in., lstvan ut s. 12, Badapest IX.

Rusio
_

Vs. Basov, 2 Posadokaĵa 19, Orel, pri infana psikologio,
psiko—tekniko..

_

Svedio
__Kd0 Larza'qvist, P. S., Or/1sk6ldsvik, L, Pl, PM, be, gazetoj,

libroj, k. ĉ. l.

U. S. A.
Kd0 M. Perlow, 762 So. 5th str., Phi/adelphia, Pa., malnova
ano de l.W. W., kaj redaktinto de “lndustrial Arbeiter“ estas
preta doni ĝiujn detalajn informojn pri la fame konata
organizaĵo, kies 20 000 anoj estas malliberigataj. 0ni povas
skribi esperante, angle, ruse kaj hebree. Se oni deziras
ricevi presaĵojn pri |.W.W._ en angla, rusa, itala, hispana,
hebrea, hungara, bulgara, ĉeha, rumana, iinna lingvoisendu
nnn respondkuponon. 0ni skribu legeble.

Edukistoĵ kaj ĉiuj eĉ ne-edukistoj interesataj pri: Klasbatalo
Lukto kontraŭ malamo kaj milito en lernejo-starigo de racia
“Universala Uniiorma Le'rnejo“ — aniĝu al:

Edukista lnternacio
(pacifismo, esperanta bulteno, porinfana“ literaturo, interŝanĝo de
infanoj dum libertempo, studaj vojaĝoj, edukistaj internaciaj
kongresoj).

,

Sin turni al: Mnrcel Boabou, 96, rue St Marceau, Or[e'ans
(Loiret) — Francio.

Kmnaradq/ ĉiulandaj!
La “Hungara Esperantista Societo Laborista“ sciigas la fond-

iĝon de laborista koruso esperanta, dediĉita por la intensiva
propagando de nia ideo inter laboristaro, atingota per kantoj en
Esperanto. Tiu ĉi koruso jam montris belajn sukcesojn kaj nia
societo volis ĝin kreskigi ĉiamaniere. Bedaŭrinde, nia societo
pro malriĉeco kaj pro persekutadoj de la registaro ne povas
ebligi sian intencon sen helpo de tutmonda kamaradaro kiun ĝi
alvokas pri sendo de partituroj. notoj kaj monsendoj, kiujn la
sgcieto dankeme akceptos. Ciu sendaĵo estu adresata je la jena
a reso:

Ccntra komitato a'r “H. E. Soa'eta Laborista“
V]I. Do/za'ny-a 7I. I. Budapest

Ruĝa Esperantisto
0rgano de Niĵnij—Novgoroda Klubo de Sovjetlanda Esperantista Unuiĝo.

Preskaŭ tute en esperanto. Artikoloj, rakontoj, versajoj, enloka
kroniko, oficiala kaj k0rcsponda fakoĵ. —— Redakcio kaj admini-
stracio: Miron0sickaja 9, N—N0vgorod, Rusi0

llll-22 aperos N : 3. Specimeno estas havebla interŝanĝe
de 3 resp. kup. aŭ de ali0 samvalora

?or la neŭtrammon
!ennaciulo

2,— mk. 9. por landaj kur;suferantaj
'ri[ate al frank0,
0,50 fr. Ir. por Francio kaj ceteraj
landoj.

*

Jt'avebla“ ĉe L H. 7. 23 rue de Boyer, mm XX.

la germanianoj zncndu al nia agento:
K“ Riduer, ? £., IommerIelder Hrasse 44 ptr.
£eipzig-It6lteril}

Trezo ahanke: I ekz.:

] ekz.:

N1a — L1bre1o
novai prezoj — oni aldonu por sendkostoj: 20%. Adresu la

mendoj al L. Glodeau, 177, rue de Bagolet Paris (XX):

Verkaro de nn L. L. Zamenhof:
-Fundamentai Verkoj ,

Fundamento de Esperanto, Antaŭparolo, Gramatiko, Ekzercaro,
Universala V0rtaro

Eldano kvinlingva (franca—angla—germana-rusa—pola)
Unu v0|umo in—16, XI—326'—'—-55—[— 96—paĝa, fr. 3,00'

Eldano dulingva (franca—turka)
Du volumoj in—16, 80 —Ĵ- 126 pagaj, kune fr. 2,00

Eltianoj en lingvoj: bohema, greka, hungara,hispana, itala, rumana
Ciu eldono: unu volumo in-16, fr. 1,50

Lingvaj Respondoj
Unua serio: unu v0lumo in'8, 32-paĝa, fr. 1,50
Dua serio: unu volumo in-8, 32-paĝa, fr. 1,50

.

Fundamenta Krestomatio, Ekzercoĵ, Fabloj kai Rakontoi, Artikolol
pri Esperanto, Poezioj

Unu volumo in—16, 460-paĝa, fr. 8,00

Tradukoj
Tri verkoj de ToIstoj

Unu volumo 82—paĝa el rusa lingvo tradukis ]. M.
Krimoj de Dio, de SEBASTlEN FAURE, el franca lingvo tradukita

(32-paĝa), fr. 0,25
La Parlamentisma ||uzio, de C. A. LAlSAHT, e'l iranca lingvo tra—

dukita (12—paĝa), fr. 0,15
HamIeto, tragedio en kvin aktoj de SHAKESPEARE

Unu volumo in-l6, 170 paĝa, ir. 3,00
La Faraono, romano de PRUS, el pola lingvo tradukis Dm K. BElN

,
Tri volumoj in-8, 194-238—191-paĝaj, ĉiu fr. 4,00

For la bataliloj, de BERTHA VON SUTTNER, el la aŭstra-germana
lingvo, trad. ARMAND CAUNOHT

Unu volumo in—8, tolbindita, 320rpaĝa, fr. 8,00 '

Teknikaĵ Verkoĵ
P|ena \lortaro Esperanto—Esperanta kaj Esperanto4Franca, de EM1LE

BOlRAC, kun la kunlaborado de ge—S0J' FAUVART-BASTOUL
Du volumoj kaj A!dono, in—8, kune 430—paĝaj, fr. 10,50

Enciklopedia Vortareto Esperanta, kun klarigo en Esperanto kaj
traduko en franca lingvo, verkita de S“) CH. VERAX kun
kunlaborado de specialistoj

Unu volumo in—8, kart0nbindita, 284—paĝa, ir. 10,00

, Por franclingvanoi
Dictionnaire 00mplet Esperanto—Franoais

1 v0l. petit in-16, de 288 pages, fr. 6,00
Dictionnaire CompIet Frangais-Esperanto

_ _ _ _ _1 v0l. petit in-16, de 672 pages, fr. 10,00 .

Cours RationneI et Complet d'Esperanto
Preface de HEHRI BARBUSSE, 208—paĝa, fr. 5,00

,,[a mart0“
Oficiala organa de la ligo_ tje Germanaj Esperantaj Soa'etaj en

Celwslovakia.

—Aperas ĉiumonate la 20.“

Estas bone redaktata.
Enhavas koncernajn, sciemajn kaj porperfektigajn artikoloĵn.

Kostas jare lG K ĉ, por eksterlando 20 respondkuponojn
—

' (aŭ monbiletoj samevaloraj)

Adr. _. LA MART0, Haida, Bohemio.

Presejo: UNS-PRODUKTIVGENOS5ENSCHAFT.l_ElPZIG.

—


